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EDITORIAL

Ever since we met at Guwahati, the
society has been making slow but steady
progress. In the year gone by, the society
could enrol more members. The society
is deeply grateful to its members for their
unstinted support and co-operation. The
sociely looks forward to more and more
members joining it in course of time and
strengiliening it for its bastion of strength
is indeed its enthusiastic members.

We are happy to hold our fifteenth
Annual conference at Anantapur under the
auspices of the Department of History,
Krishnadevaraya University. We are deeply
grateful to the Vice-chancellor, Professor
and Head of the Department of History,
Krishnadevaraya University for hosting this
conference. It is a matter of satisfaction to
note that the sociely is holding its
Annual conference for the first time in the
State of Andhra Pradesh.

The society is happy to note that the
Depariment of Archacology and Epigraphy
of the Tamil University, Thanjavur con-
ducted a seminar on Brahmi script in
March 1988. Several well known scholars
attended the seminar and presented important
papers.

We have referred earlier to the urgent
need to start a  post-graduate  diploma
. course in epigraphy and have lauded the
. Archacological Survey of India for starting
for the first time in 1986 a short term
course in ecpigraphy in the Institute of
Archacology at New Delhi for departmental
service personnel .and research scholars
from universities, While stressing once again
our request to start a full pledged diploma
course in epigraphy, we arc happy to note

that the Archaeslogical Survey of India
is once again conducting a short term
course in epigraphy this year.

We regret to note that in the year
gone by, the society lost five of its
active members. Lt; col. H.V. Dikshit, Shri

L.T. Sharma, Dr. A.V. Jeyachandrun, Dr.
Gift Siromoncy and Dr. Mrs. Devahuti are
no more with us. We offer our sincere
condolences to the members of the bereaved
families and as a token of its gratitude
and rememberance, we respectfully dedicate
our present volume to their haliowed
memory.

We express our sincere thanks to
Dr. K. V. Ramesh, Director- (Epigraphy)
without whose active support and timely
help we would not bave ccmpleted the
printing and publication of this volume.
We thank our chairman Dr. S. H. Ritti for
his guidance and help in running the
society. We are equally grateful fto our
Vice—chairman Shri Madhay N. Katii,
Dr. Venkatesha, Treasurer and  Shri S.
Nagarjuna, Assistant Secretary for their
active help. We are also grateful to Dr.
M. D. Sampath, Superintending Epigraphist
and Dr. C.R. Srinivasan, Deputy Superin-
tending Epigraphist for patiently checking
the proofs of this volume. We would be

' failing in our duty if we do not thank Shri

S. K. Lakshminarayana, Proprietor, Vidya-
sagar Printing and Publishing House and
his staff notably Shri S. Manjunath for
the neat and speedy printing of this volume.

Lastly, we thank the Indian Council of
Historical Research for its generous financial

assistance towards the publication of this
volume.

S. Subramania Iyer
oSecretary and Executive Editor



PRESIDENTIAL ADDRESS*

Distinguished Friends and Fellow Dele-
gates, I deem it a great honour - to be
invited to act as General President of the
fourteenth annual conference of the Epigra-
phical Society of India and take this
opportunity to express my gratitude to the
Executive Committee and distinguished
members for conferring on me the singular
honour involved in electing me to this
august office.. Tam fully aware of the
onerous responsibilities an incumbent of
this chair is expected to discharge as my
predecessors have done so very ably.
I have no pretensions to match their
performance, but shall try to acquit myself
“to the best of my ability with your
valuable cooperation which, I am sure,
would be coming forth in an ample
measure. ;

We met for one of the earlier con-
ferences of the Society at Calcutta which
was so far the easternmost point of the
penetration of its activities. Now we are
meeting further east at Guwahati, the
capiial of Assam. The ancient name of
this - region known to us from - literature

and epigraphic records are Pragjyotisha .

and Kamartipa which played an important

role in Indian history from at least the;
fourth century A.D. when Pushyavarman, -

its ruler, is supposed to have submitted
to the Gupta emperor Samudragupta on
his own as we learn from the famous

Allahabad pillar inscription. However, for..

Professor Ajay Mitra Shastri

.2 few centuries thereafter it appears to

have largely confined its activities to Assam
and part of Bengal and it was only about
mid-seventh century A.D. that Bhaskaravar-
man, the last known member of Pushya-
varman’s dynasty, made it join the main-
stream of national life by his association
with Harshavardhana and participation in
the religious assemblies held by him at
Kannauj and Prayaga. Since then it con-
tinued its association with the mainstream
of Indian life in some or other form, in
larger or smaller degree. It owes its-
present name, Assam, to the Ahoms .
belonging to the Shan tribe which crossed:
over from Burma in the thirteenth century
A.D. who were gradually Hinduised and
occupied an important place in Assamese:
life, an example of the assimilative Indian
culture. Assam has played a vital rolein:
the field of religious and literary history
of India from fairly early times, and
Palakapya’s well known work, Hastyayurveda ,
dealing with various aspects of elephants,
in which Assam abounds even now, is one
of its contributions to Sanskrit. literature.
It has imbibed Brahmanical religions from
fairly early times, and the fact that it
abounded in Hindu temples while Buddhism
was not very popular is recorded even by
Yuan Chwang who saw everything with’
the coloured vision of a Buddhist and
often turned even non-Buddhists into'
Buddhists.  Vaishnavism, popularised. in

* Delivered at the XIV Annual Congress of the Epigraphical Society of India held at Guwahati on

8th, 9th and 10th of December 1987.



2

medieval times by Sarkaradeva (16th cen-
tury) and others, Saivism and Saktism
enjoyed great popularity from ancient times.
The region has also yielded a large number
_of epigraphs, both copper-plate charters
and lithic records, ranging from fifth
century A.D. to recent times which have
been published and studied by a number
of scholars including P. N:. Bhattacharya,
Maheshwar Neog, Mukund Madhav Sharma,
D. Sharma, D.C. Sircar and others.
Guwahati- itself, sanctified by the river
Brahmaputra or Lauhitya and the Kama-
khya-pitha, has enjoyed the position : of
the capital of Kamarupa with some inter-
missions. And the State Museum situated
at this place, which gives luring glimpses
of the art and ‘archaeclogy of Assam, has
been organising a number of seminars on
a variety of subjects and hosting confe-
rences,’ thanks to the = enlightened interest
and enthusiasm of Dr. R. D. Choudhury,
Director of Museums in Assam, is. emi-
nently suited to -the deliberations of this
conference which will, hopefully, give a
fillip to epigraphical researches in this part
of the country. . ‘

~_ With your kind permission we may
now refer to. a few problems concerned
with Indian palacography and epigraphy.
Several theories  have been propounded
regarding the origin of  Brahmi and
Kharoshthi some of which trace . them to
some foreign sources. Of the theories of
foreign origin  of the Brahmi script the
most popular is the one tracing its origin
to. the . North Semitic . or Phoenician
script,! while” about Kharoshthi it is held

of - this problem.
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almost unanimously that it is a somewhat
modified and enlarged form of the Aramaic
which was popularised by the Achaemenids
of Iran.? As regards the theories of Indian
origin, it has been suggested recently that
Brahmi was invented by the Maurya
emperor Aéoka who popularised it through-
out the .length and breadth of his empire.*
As for Kharoshthi, its derivation from the
Aramaic was questioned by R. B. Pandey,
who - was a strong champion of its Indian
origin, and his view has recently been
strongly teinforced by Professor V. S. Pathak
in his Presidential Address to the twelfth
annual conference of our Socicly.® We are
not concerned here with the question of
their origin, but with another problem on
which these scripts have an important
bearing. We often hear the talk of intro-
ducing"reforms in our present day Indian
scripts with a view to reduce the number
of signs, to help reduce the number of
keys in our typewriters and make them
easy for the printing presses to print and
enable the children to learn the alphabet
without much difficulty. But those who
champion the cause of scriptal reforms
simply, forget the fact that not much can
be done in' isolation from the cultural.
context. Any :change to be acceptable
must be in consonance, however nominal,
with the national tradition. However, no
attention has been paid to see if our:
ancient scripts offer any help in this
matter. Let us now try to find out what
the ancient most forms of letters in these
two scripts can contribute to the solution
It is interesting to note
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that both these scripts, in their earliest
form, provide very important hints which
can be beneficially exploited in the present
context. As regards the consonants, an
examination of some of the Iletter-forms
reveals that the framers of our alphabets
had fully realised the fact that basically
there ‘were only three letters in each varga
or phonetically allied group of aksharas
while others were an extension of these
primary letters. This is clearly indicated
by a few of the aspirated letters whose
forms bear a close resemblance to their
basic forms. This is true of both Brahmi
and Kharoshthi which contain a few such
forms. The basic letters were = the first,
third and fifth, which is nasal, while the
second and fourth ones were merely aspi-
rated sounds of the preceding letters which

are, as slated above, basic. Thus, ka, ga,

Aa, cha, ja, fia, ta, da, na, ta, da, na, pa, ba
and ma were basic aksharas, while kha,
gha, chha, jha, tha, dha, tha, dha, pha and
bha were derivative aspirations of the basic
letters preceding them. This is apparent

from a comparison of the forms of a few

letters in Adokan Brahmi and Kharoshthi,
which form the earliest datable samples of
these scripts. Thus, so far as Brahmi is

concerned, five of the aspirated letters are -

merely extended or altered forms, while
the rest have been formed differently. Cha,
for instance, has it semi-circle attached to
the lower left portion of a vertical line,
whereas to make it aspirated the semi-circle
is turned into a full circle. Likewise, ta

is formed by a semi-circle open to right, .

while the same when turned into a perfect

-or square open to right.

3

‘circle stands for the aspirated sound (tka).
Between da and dha the similarity is not
so very apparent, though it cannot be
denied : da consists of a vertical stroke
on top which turns into a horizontal line
to left which again takes a downward
vertical line in the lower portion. The
same with its bottom rounded upon itself
becomes dha. Da is formed by a vertical
line relieved in the middle by a semi-circle
It becomes dha
when the ends of the vertical are removed
and the semi-circle is closed by a vertical
line on the left; occasionally there is a
variation and the semi-circle is on the
right. There is comparatively much less
difference between pa and pha: pa is
formed by a vertical line with its lower

end curved to right while in the case of

pha the curve is strongly accentuated and
its upper end slightly turns to left. It
would thus  follow that  there is
similarity, more or less, between the forms
of the letters cha and chha, ta and tha,
da and dha, da and dha, and pa and pha,
and obviously the aspirate forms are
derived from the preceding basic forms.®

The same story is told by Asckan
Kharoshthi, and we notice a few close
resemblances. First regarding the vyanjanas
‘or consonants; Between ga and gha, there .
is little difference: only a ligature, large
or short, attached to the right of the
vertical differentiates * gha from ga which
consists of a vertical- with a curved loop
in the upper part, the curve being open
on top. Ja and jha also bear very close
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fesemblance : Ja comprises a vertical

with a semi-circle in the upper part, while

in jha the lower portions of the curve

of t(he semi-circle cross one another.

Between ta and tha also there is a \close'

similarity, ta being formed by a vertical

stroke with a straight or curved horizontal

attachment on either side, whereas in the

case of tha, both strokes are added to

the left in the upper portion one below

the other, the lower one showing an up-
ward curve and the upper omne, added at’
the top, enclosing it fully or partially..
Da and dha also closely resemble each

other, both being formed by a cursive

vertical stroke, that of da being open on
left in the lower portion and on right in

the upper portion, and that of dha showing

a, sharp curve open to left in the upper

part. The last pair showing remarkable .
resemblance verging on identity is formed

by pa and pha both of which consist of

a vertical line with the addition of a hook

showing a downward bend at its right

end in the upper portion, sometimes about
the middle but generally at the top; in

the case of pha, this hook emanates from

a little to the left of the vertical stroke

a little below the top.?

The foregoing account would make
it clear that there exists considerable .
similarity in the forms of the letters ga
and gha, ja and jha, ta and tha, da and _
dha, and pa and pha in the Kharoshthi
script. If we take Brahmi and Kharoshthi -
together, it would be found that all
seven groups of basic and aspirate letters

PURABHILEKHA PATRIKA

ﬁave somewhat similar, sometimes almost
identical, forms. These letters are, to put
them in the proper sequence, ga and gha,

éha and chha, ja and jha, ta and tha,

da and dha, da and dha and pa and pha.
Of these, ta and tha, da and dha and pa
and pha are common to both Brahmi and

Kharoshthi, while the rest are peculiar to,

either Brahmi or Kharoshthi.

As regards vowels, Brahmi has com-

pletely independent signs for a, i,u, e and o,
while their long (dirgha) and increased
(vriddha) forms are indicated by the addition
of some or other ligature. Independent
signs for zi and /pi are met with only
from about the sixth century AD,® and
that too not as frequently as other vowels ;

naturally as there are mot many words

beginning with these vowels,’ the first of
which is commonly met

medial sign in Sanskrit!,

As against this, in Kharoshthi we have
only a single basic sign for @ which is

with only as

in the form of a vertical stroke showing

a curve to left, and it is

across,

at the top
by adding ligatures

on right or |

left top or in the lower portion, that we

get the other vowels, viz. i, u, e and o.
There are no dirgha (long) or vriddhi
(increased) forms in Aokan Kharoshthi™

What is the outcome of these con-
siderations ? The fact that there is no -
fundamental difference between the alpa- -
prapa (unaspirated) and maha-prana (aspira- -

ted) sounds and their expressed forms was
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known to designers of the Brahmi and
Kharoshthi scripts though they could not
succeed in expressing this fundamental unity
in all cases. This vital fact should be kept
in mind while talking of scriptal reforms.
What may be reasonably done is to dispense
with the separate signs for aspirated sounds
which may be indicated by some convenient

ligature added to the signs for basic con— -

sonant sounds. What form it should take
chould be left to be decided by scriptolo-
gists as various scripts are involved.**

As regards vowels also, while Brahmi
yields no indication useful for reforms,
Kharoshthi throws an important hint. As
seen above, the basic sign is only that of
g, while the rest of the vowel signs are
formed by adding necessary ligature to its
different parts.
in ‘this connection that these ligatures are
the same as those employed as medial
signs attached to consonants. The same
may be done in respect of our present-day
scripts : using a as the basic sign and
forming other vowels by adding the medial
signs as in the case of consonants. It may
be added that Mahatma Gandhi advocated
this idea about vowel signs in the Nagari
script in order to simplify it,® and even
now some institutions associated with him
like the Rashtrabhasha Prachar Samitis of
various non-Hindi-speaking states are using
this system. Of course, ri and /ri would
have to be retained as independent signs.

The introduction of these reforms would
result in the reduction of letter-signs by at-
least thirteen, which could accordingly
reduce the number of keys in the typewriters
and printing presses and  render the

It has to be remembered
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alphabet-learning process for children much
simpler. These suggestions are applicable
to all the Indian scripts derived from
Brahmi except only Tamil which has only
the first and last letters of a varga. Of
course, as regards vowel signs, our sugges-
tion is equally applicable to it also. Itis
interesting to note in this context that most
of our modern scripts are even now, after
the lapse of over two thousand years, very
close to Brahmi, and consequently it should
not be very difficult to introduce these
reforms.

I may now refer to a few problems
posing great danger for the future of
epigraphical studies in India. Epigraphy
and nymismatics are two of the most difficult
branches of archaeology which attract only
devoted industrious students because with
the same degree of effort and devotion
required for little work in these fields one
can attain much more in other branches.
Therefore, there is a smaller number of
students offering these branches as compared
to those offering other branches of archaeo-
logy and culture, The situation has become
all the more serious as the number of
students with the requisite linguistic back-
ground is fast dwindling. Early Indian
inscriptions are almost exclusively in San-
skritic languages (including Prakrit) and
consequently for understanding them a sound
knowledge of Sanskrit is highly essential.
How important it is can be appreciated
from the fact that most of the -earlier
epigraphists were primarily Sanskritists, and
it was mainly because of their Sanskrit
background and interest in the past that
they were attracted to epigraphy. Sanskrit
continued to be used greatly even after
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nobody to read and interpret an inscription

* correctly.” Friends, let us try to prove this
observation false which alone will be a real
tribute to the great epigraphist.

That the knowledge of Sanskrit is equally
important for numismatic studies is ‘best
highlighted by, inter alia, the recent unwar-
ranted controversy regarding the attribution
of Allan’s Class 3, copper, of the Yaudhéya
coins bearing the legend biagavata-svaminod
Brahmuanyadevasya (or sa) Kumérasya (or sa)
which were rightly attributed till recently
unanimously to the people known as
Yaudhégyas on the basis of a unique silver
“coin of the same type with the legend bhaga-

vatasvaming Brahmanya Yaudheya.*> Recently

this ascription was sought to be questioned
and the coins under consideration were

proposed to be attributed to a people called

Kumiras known from the Mahabharata
ignoring the fact that a people have as a
rule to be mentioned in plural whenever
they are referred to independently by
themselves.!® Even coins supply such exam-
ples in the case of the Yaudheyas themselves
as well as the Malavas and Arjundyanas,
and epigraphists know that in inscriptions
also they (eg. Malavas) are invariably referred
to in plural.!? The proposed attribution
of Kada coins to a people called Kada
has been refuted by Shri Devendra Handa
precisely -on this. ground.'®

One of the reasons for the decline of
Sanskrit studies is  the three-language
formula strictly implemented in some of the
states. Under this formula one has ‘to
study one’s mother-tongue, Hindi ‘as the
cenfral official language and English com-
pulsorily. If one wishes to study Sanskrit

in view of his Sanskrit knowledge
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also, one is required to offer it as an
optional subject, viz., one would have to
study four languages under this formula
which very few would normally like to do.
The three-language formula should, therefore,
be suitably modified in order to provide
for the study of Sanskrit which must be
accommodated within the framework of this
formula. And if one is really serious about
it, it should not be very difficult. This
can be best achieved by rtetaining the
mother tongue, with which the child is
familiar right from his/her birth, as a
compulsory language only up to the primary
stage and replacing it with a classical
language thereafter. An exception could be
made only in rare cases where a student
intends to specialise in his/her mother
tongue. However, in such cases also there
should be no difficulty since the three-:
language formula is limited up to higher
secondary stage and thereafter one can
offer his/her mother tongue for specialisation
for which he would now be better equipped
which:
has a great bearing on our vernaculars.
If this modification is effected, Sanskrit
studies may get a boost.

Another thing that is imperative for
strengthening epigraphical studies is the
introduction of properly - devised training
programmes. Some university departments
of ancient Indian history and archaeology
have introduced specialised post-graduate
diploma courses in epigraphy. Most
welcome from this point of view, however,
was a special training course in epigraphy
for officers of the Archaeological Survey
of India and teachers and research students
from universities and tesearch institutes
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run by the Archaeological Survey of India
under the able direction of Dr. K. V. Ramesh,
Director (Epigraphy), who was actually
responsible for its introduction. In con-
ducting this course, besides the officers of
the epigraphy branch of the Survey,
co-operation of some university teachers
known for their specialisation in epigraphy
was also sought, and there was appreciably
good response. The course should continue
in the interest of the growth of epigraphical
siudies with the provision of allowances
to such of the participants as are not
supported financially from other sources.

The need to step up and popularise
epigraphical studies can hardly be over-
estimated. Fortunately, the Epigraphical
Society of India, which began its career
some fourteen years ago at Mysore and
held its first session at Dharwad under
the auspices of the Department of Ancient
Indian History and Epigraphy of the
Karnatak University headed by our Chair-
man, has been rendering yecman service
in this field. It has been holding its
conferences at different places and publishing
the journal regularly, thereby bringing
together on a common platform a Ilarge
number of scholars and students interested
in epigraphy. It has
other publications on the occasion of the
eleventh, session to mark the successful
completion of ten years when again it met
at Dharwar. Its membership has grown
steadily which may be taken as an index
of growing popular interest in epigraphy
including techmical matters like editions of
recently discovered inscriptions and general
studies based on epigraphs. Let us hope

and pray that it continues to grow and

also brought out -
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serve its avowed objective more vigorously
in the days to come. The awareness of
the historical value of inscriptions led to
the incorporation of a section devoted
originally to epigraphical studies the scope
of which was latcr enlarged to cover
numismatics andj archaeology, used in a
narrow sense, in the Indian History Congress
a few years earlier. It has also been
serving the rame purpose of popularisirg
and stepping up epigraphical studies thovgh,,
since the establishment of the Epigraphical
Society of India, the epigraphists, both
professional and general, have generally
preferred to associate themselves with the
latter even if a good number of historian-:
e pigiaphists including myself continue  to
be associated with both the organisations,
the case being similar to numismatists and
archacologists interested in historical studies
who in spite of their professional organi-
sations are associated with all of them,

Inaccessibility of information about
inscriptions discovercd across the borders,
particularly Pakistan, forms a great handicap
in furthering our epigraphical studies. The
South Asian Association for Regional
Cooperation (SAARC) can play a vital-
role in removing this obstacle in an uninter-
rupted flow of such information. Reports,"
books and periodicals published in the !
neighbouring countries should be made
freely accessible to interested students and
scholars. Frequent exchange of scholars,
including both unofficial and official, *
should be encouraged and there should be
unrestricted participation of scholars in the :
symposia and seminars which may be
organised by the Epigraphy branch of the -
Archacological Survey of India. In this
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connection I should like to mention that
such a seminar was actually held by the
Epigraphy branch in March 1985, but
unfortunately Maldives, Bhutan and Pakistan
remained unrepresented. Let wus try to
ensure their participation in future. The
uscfulness and desirability of such exchanges
can hardly be overestimated.

The number of epigraphs copied io
date far exceeds a hundred thousand, and
the number of those lying untapped and
unknown must be much larger. The small
office of the Chief Epigraphist located in
one corner of the country is simply unable
to take care of this enormous epigraphical
wealth of the country. It would, therefore,
be desirable to give a serious thought to
the suggestion of launching a full-fledged
Epigraphical Survey with its headquarters
located centrally as embodied in the resolutions
frequently passed at the annual conferences
of the Epigraphical Society of India and
made in some presidential addresses of
the Historical Archaeology, Numismatics
and Epigraphy section of the Indian History
Congress.’* Its set up should be carefully
dicided to meet the specialised nature of
its requirements. ;

Inscriptions are discovered from time
to time in the course of planned archaeological
excavations and  explorations, ® digging
foundations for buildings, dams, ploughing,
etc., which may be described as chance
finds. It is imperative to publish them
regularly in order to enable historians to
utilise their evidence for historical purposes,
not to speak of litterateurs who would like
to use them as literary pieces as well as
a valuable tool for the reconstruction of

9

literary history. It was evidently with this
objective that a regular journal titled
Epigraphia Indica was launched as early as
1892, and there is no gainsaying that it
served a very useful purpose as a barometer
of epigraphical research, and its earlier
volumes are even pow bzing beneficially
used as a valuable reference tool. Unfortu-
nately, however, it has fallen in arrears
of several volumes. The same is true of
the Annual Report on Indian Epigraphy which
carried reports of the discoveries of
inscriptions during the concerned years
and contained much information. In fact,
in respect of a majority of inscriptions
they constitute the only sources of our
knowledge. It is appreciable that older
volumes of the Epigraphia Indica and the
Annual Report have been reprinted of late
and have thereby become available to
young researchers and institutional libraries.
The enthusiasm with which these reprints
have been received is indicative of the
great demand in which these publications
are. Of the wellknown Corpus Inscrip-
tionum Indicarum series also, only seven
volumes could be published in about a
century that has elapsed since the publi-
cation of J. F. Fleet’s Inscriptions of the
Early Gupta Kings and their Successors,
which was released as the third volume
of the series, in 1888. This also has been
possible mainly- due to the genuine devotion
and enlightened enthusiam of the Ilate
lamented veteran epigraphist, Professor
V. V. Mirashi, who contributed as many as
three volumes, viz., on the inscriptions of
the Kalachuri-Chedi era, Vakatakas and
Silaharas, which were published as Vols.
IV-VI of the series. Steps must be taken
to update these and other publications
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equally wuseful information. Its other pub-

lications during 1987 include Annual Report. -

on Indian Epigraphy for the years 1975-76,
1976-77 and 1978- 9 and the Topographi-
cal List of Inscriptions copied from Andhra
Pradesh, Karnataka, Kerala, Pondicherry and
Tamilnadu during 1939-72. Andhra Pradesh
Department of Archaeclogy has been very
active in this respect, and ils recent
publications include the Temple Inscriptions

in Srikakulam District by Drs. N. Ramesan
and N. Mukunda Rao, Simhachalam Temple .

Inscriptions by Dr. N. Mukunda Rao, and
vol. V of the Epigraphia Andhrica. Professor
Shriram Goyal has made a praise-worthy
attempt to bringout something like corpus
volumes of inscriptions in Hindi which
are- particularly wuscful to students of
epigraphy. He had earlier published the
Prachina  Bharvatiya  Abhilekha Sarngraha
and the Gupta-Kalina Abhilekha and has
followed them up by the Maukhari-
Pushyabhiiti - Chalukya - yugina — Abhilekha

Notes
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which has just been brought out. Other
useful  publications.  include  Researches
in Indian Epigraphy and Numismatics by
Professor Jagannath Agréwa], one of our
former Presidents, which is a collection of
his valuable contribution’ in these fields
from time to time, Professor K.M. Shrimali’s
Agrarian Structure in Central India and the
Northern Deccan which is based on the
Vakataka inscriptions, and Dr. S.P. Tewari’s
Coniributions of Sanskrit Inscriptions to
Lexicography just to be released on this
occasion:*® L :

Friends, I have tried to highlight some
of the problems -with the hope that they
would receive serious attention from you
and others. If even a few of these
suggestions are found to be of some use, I shall

“feel amply rewarded. Lastly, I should like

to thank you sincerely for giving me a
patient hearing.

1.

2

3.

For this view, see Buhler, Indian Palaeography, Indian edition, Calcutta, 1952, pp. 25 i AL H Dant,
Indian Palaeography, London, 1963, pp. 10 and 73 ff. For a summary of the various views . on the origin of
Brahmi, see R. B. Pandey, Indian Palaeography, Part I, second edition, Varanasi, 1957, pp. 35 ff.

‘G.'H. Ojha, Bharatiya Prachina Lipimala, second edition, Ajmer, 1918, pp. 31 - 37.

Gift Siromoney and Michael Lockwood, The Invention of the Brahmi Script, Madras Christian College,
Dept. of Statistics, Scientific Report No. 30, 1977 ; S. R. Goyal, ‘‘Brahmi Script, An Invention of the Early
Maurya Period,”” The Origin of Brahmi Script, edited by S. P. Gupta and K. S. Ramachandran, Delhi,
p.p 1-53; Kautilya and Megasthenes, Meerut, 1985, pp. 82-100. For criticism of this view by a number of
scholars including myself, see The Origin of Brahmi Script, pp. 55.ff; K. G. Krishnan, ‘‘Presidential
Address*’, Journal of the Epigraphical Society of India, vol. ix, pp. vi-ix. Krishnan’s views on the number of
basic signs of Brahmi as expressed in this address are somewhat different from those found in his paper
entitled ‘‘Brahmi Script in Tamil-nadu,”” Studies in Indian Epigraphy [Journal of the Epigraphical Society of
Indiaj, vol. I, pp. 26-30.
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In February 1985, a student of Adarsh
Inter College, Varanasi approached me with
the photostat copy ‘of the impression of a
copper plate and wished me to read it for
him. The <copper plate was in the posses-
sion of one of his relatives in Sahasaram
(Sasaram) in Bihar. (Unfortunately the
paper containing the npames of both these
persons is misplaced by me.) He gave two
or three visits before I «could give some
details about the contents of this copper
plate and obviously he was not satisfied
because to their expectations it should
have had a reference to some hidden
treasure, popularly called a bijaka. After
knowing this, all interest of these people
in this copper plate was lost. Although
the boy said that he and his relative will
have no objection to publish it, and also
that he will send a formal letter to this

effect from his relative, he was never seen

again.

This copper plate according to the
photostat copy of the impression, measures
about 13.5'' x 9'' and is engraved on
both sides. The first side contains 21 lines
and 2 lines are on thie second side. Itis
written in wellknown mixed style of poetry
and prose of the Gahadavala period. First
ten lines contain eight verses in the
following order : 1. Sragdhara 2. Malini
3. Sikharini, 4. Sardalavikridita, 5. Vasanta-
tilaka, 6. Sardulavikridita, 1. Vasantatilaka,
and 8. Malini. The prose part contdins a

date in V. S. 1251, Monday,
~ krishna - amavasya, i.e. Monday, 3rd May

Vaidakha .

T.P. Verma

1193 A.D. It was a Somavati - amavasya
when the solar eclipse took place; an
auspicious day for a vrata combined with
solar eclipse.

The palacography of the charter belongs
to the class of Nagari of twelfth century
A.D. and closely rtesembles those ©of
the Gahadavala period copper plates.
Although there is not much difference
between the shapes of pa and ya, somesoit
of distinction has been maintained between
the two letters in this epigraph. At one
place (line 17) the letter ya in diya wa8
erroniously engraved as pa and it wal
corrected later by the engraver. Perhaps
he could not differentiate it from the copy
supplied to him. But later in the same
line again he could not catch the distinction
between the letters in the word dasyatha
which is engraved as daspatha. Ba is -
indicated by va. There seems some ortho-
graphic confusion in the use of $a and sd
also (cf. line 4=sré for ¢re, line 13=sima for
simd, line 14= sara for $ata, line 20 sahasrena
for sahasrena,=satena for $atena and sudhyati
for $udhyati). The language is Sanskrit and
is written in verse and prose both as
indicated above.

The inscription begins with ah ifivoea=
tion of Lord Siva in Sragdhara metre:
Then in seven &lokas, information about
the kings of the dynasty is given. It infetris
that in the line of great Khadirapala; thete
was a king named Sadhava. His son was
king Toranadhavala. The son of Torana-
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dhavala was king Pratapadhavala whose
.son was king Sahasadhavala. The son of
the latter, the issuer of this grant, was
‘Vikramadhavala and he is called a mahanyi-
pati or a great Kking.

The occasion for the issue of the grant
was the Somavati-amavasya combined with
the solar eclipse. On this auspicious day,
after having a bath in the river Sona, the
‘king addresses the people of the village
‘Karamradi. in the Svarggadvara-pattala
and a host of his officials to confirm the
donation for the proper worship of Lord
Sujansévara, the deity of the village called
Kofa. -

The official akshapatalika, rtesponsible
for the writing of the grant is named
Thakura éri Sujana, a scion of the Srivastavya-
kayastha family.

‘This is the first official copper plate
grant. of a king of the Khadirapala
(Khayaravala) or Dhavala dynasty. Earlier
some four inscriptions of Pratadpadhavala
were known from the Sahasaram area of
the former Shahabad district of Bihar.
- Later the ‘Sone-East-Bank Copper plate of
Indradhavala and Udayaraja’ was published
by Sri Harit Krishna Deb.? This charter
was issued by a Kadamba feudatory,
mahamandalika Udayaraja acknowledging
the overlordship of Indradhavala, the
younger brother of Vikramadhavala, the
issuer of the present grant, in V. S. 1254,
ie. A.D. 1197 or about three years after
the present grant. This copper plate of
Udayaraja also gives the genealogy of the
Dhavala dynasty of Japila. It gives the
name of the father of Pratapadhavala as

3
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Rapadhavala® but our grant readsthe name
as Toranadhavala which appears to be more
correct. The founder of the dynasty seems
to be cne Sadbava who was, perhaps, an
ordinary subordinate king. His son was
Toranadhavala, again an ordinary - king.
But his son Pratdpadhavala was more
illustrious than his father and grandfather.
In his inscriptions Pratapadhavala is called
Nayaka and Mahandyaka. From, this it
has been inferred that pethaps he was a
feudatory of the Gahadavalas of Kanya-
kubja. This may be true because for some
time the Gahadavilas seem to have some
administrative influence over the area
during the time of king Vijayachandra of
Kanyakubja. This is attested by the grant
of the time of that king dated in the V.S.
1223 (A.D. 1166).* About two years later, in
V.S. 1225 (A.D. 1169) Mahanayaka Pratapa-
dhavala, styling himself as the lord of Japila,
issued a charter’ in which Pratapadhavala,
declaring the grant of Vijayachandra spu-
rious, informs his descendants ‘that the
brahmanas (i. e. viprah) of Suvarnahala
obtained from one Def, who was a servant’
of the king of Gadhinagara (i. e. modern
Kanauj), a ku-tamra by fraud after having
bribed (him) ; that no reliance should be
made in the said grant of the brahmanpas,
and, that not even an iota of land in the
village near about Kalahandi really belon-
ged to the above brahmanas.® It is
interesting to note that both 1he grants
are published.

Thus an interesting issue- arises about
the position of the Mahangyaka Pratapa-
dhavala and the Gahadavala kings of
Kanyakubja. There can be no doubt about
the overlordship of the Gahadavalas over
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this area of Bihar during the period under
discussion.” The Tarachandi Rock incrip-
. tion of Pratapadhavala® itself is an evidence
_ that the king of Gadhinagara - appointed
an officer named Den, who, after taking
_ bribe from the brahmanas of Suvarpahala,
issued a forged grant (ku-tamra). Now the
- question is ‘what were the circumstances
under which the Gahagavala king appointed
an officer in this area and under what
'_ circumstances  Pratapadhavala contemptuou-
“sly issued the orders and asked his descen-
dants not to believe: the forged grant
‘and to collect all the taxes from - them ?
- This shows that although the overlord had
the power to appoint officials in the terri-
tory of his feudatory with the power  to
issue the grant in the name of the king
the latter at the sametime, had the right to
denounce the forged or false orders of the
officials issued in ‘the name of the overlord.
This again emphasises that administration
in India was mostly run under the
Dhaimagastras rather than the orders of
the kings. It is noteworthy that in his
inscriptions Pratapadhavala never refers to
any overlord although his Mahanayaka status
and reference to Deu indicates that he was
a subordinate feudatory. But, however, it
suggests' that inspite of being a small ruler
and designating himself as Nayaka or Maha-
" nayaka according to the area of his
possessions: and /or his position in the court
of the overlord he had considerable free-
dom to: rule over his own territories
without much interference from the Kings
of Kanauj.* | j

In the Téréchéngi inscription Satru-
ghana, the son of Pratdpadhavala, is called
maharajaputra.’® Thus indirectly Pratapa-

dhavala considers himself as a maharaja. 1t
is mot impossible that for his  subjects
Pratapadhavala was as respectful as a
maharaja. However, we should not forget
that during later times the meaning attached
to the title of mahdraja dwindled conside- °
rably.

The Tutrahi falls inseription informs
that Pratapadhavala had three sons named
Satrughana, Viradhavala and Sahasadhavala.
About the former we hear in the Tara-
chandi inscription referred .to above.
Sahasadhavala figures in the Sone-East-Bank
Copper-plate inscription of his son Indra-
dhavala and the latter’s Kadamba feudatory
Mahamanpdalika Udayaraja dated in V.S:
1254 (A.D. 1197). Our present copper-plate
inscription also tefers to him as a king.
We have, however, no information about
the third son of Pratapadhavala Viradhavala
from any other source. It is not certain
that Satrughana and Viradhavala ever ruled
over the Khayaravala kingdom. But we -
know that after Sahasadhavala his first
son Vikramadhavala, the issuer of the present
grant was tuling in 1197 A.D. and then he
was succeeded by his younger brother
Indradhavala. If we take thisasa family
tradition of the Kbhayaravalas we may
assume that the two brothers of Sahasadha-
vala might also have ruled after the death
of their father in succession if they sur-
vived. The other alternative is that perhaps
Vikramadhayala died issueless and hence
his brother Indradhavala succeeded. him. .

The Dhavala dynasty probably flourished
atleast until A.D. 1223 if we consider
Sri  Pratdpa of the Rohtasgarh Rock
inscription of that date to be a scion of
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the Khadirapila dynasty. In that case he
sheuld be called Pratapadhavala, the second.
In this inscription he is said to have
defeated the yavanas in mere sport {ja
(ya@yvana - dalana - l7ld — marmsalaih)- There
can be no doubt about his being a des-
centant of the Dhavala dynasty which is
evident in the expression ‘svair—yasobhir=
dhavalayati dharitrim Sri - Pratdpa - kshitin-
dre.”®  Thus this dynasty resisted the
Mohammadan invasions atleast until 1223
A.D. in the Sahasaram-Rohatasgarh area.

Of the geographical names we find the
name of avillage Karamradi in Svarggad-
vara - pattala. It is interesting to note that
a village named Kalahandi appears in the
Tarachandi Rock inscription referred to
above. In this inscription the name is
spelt in two different ways at two places.
In the verse portion it is spelt has Kala-
hapdi®* But in the ‘Spurious Grant of
- Gg‘hvagavil_a Vijayachandra, Vikram year 1223’
*the village is spelt as Kirihandi’ which is

said ‘to be in the Saputrdra - pattala. Prof.
D. C. Sircar observes ‘the  second
name may be a mistake for Kalahangs,
though the modern «form of the name, viz.
Karthpgfiyﬁ would suggest that the modern
Kiiihiagi or Karahandi was an alternative
< form.’* Now we have yet another form of
the name in Karamradi. We feel that the

_ Sahasaram

: dynasty.
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original name pronounced by the local people
‘must have been akin to the modern mame
Karavangiya but while ‘putting to ‘writing by
the pandits attempts were made to Sanskritise
it, and hence there are so many variations in
its spelling. In our inscription the name of
the pattala or district is given as Svargga-
dvara while in the spurious Gahadavala
inscription it is called Saputrara. Prof.
Sircar has observed that ‘it is difficult
to say whether it has been correctly
written.”* To ms it appears that Svargga-
dvara should be the correct name of the
district and perhaps the area around the
was under this district or
pattald. The other geographical name is
Kota in which the temple of the deity
Sujaneévara was situated. We do not have
any information about this place. The
mention of Japila is also made in connec-
tion with the imvocation of its presiding
deity Changdika and the place is well known
as the capital of the kings of Khayaravala
This place is identified with
modern Japla or Japla-Dinara which is
now a railway station on the Eastern
Railway on Dehri-on-Sone - Gomoh line,
25 miles east of Dehri-on-Sone.*¢

Following is the line of the kings of
this dynasty as revealed from the inscrip-
tions of this dynasty discovered so far :
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Khadirapala
1 Sadhava

e |
= o : : 2 Toragadhavala

I

_ 3 Pratapadhavala I (V. S. 1214-1225 i.e.
1 1158-1169 A.D.)
|

g B o PR ‘ i :
Satrughana Viradhavala 4 Sahasadhavala

(i T D i - | i
fenneiin - LinsiVikramadhavala - - 6 Indradhavala
(V S. 1251 ie. 1194A.D.) - (V.S. 1254 i.e. 1197 A.D:)

o Pratapadhavala I1
(V. S. 1297 i.e. 1223 A.D.)

TEXT!*

[Metres : Anushtubh 9-14 ; Malini 2,8, Pushpitagra 15; Sikharini 3'; Sardalavikri-
. .. dita 4,6 ; Sragdhara 1.; Vasantaiilaka s, T} 4 o1

FIRST PLATE, FIRST SIDE

I Kshubhyat = saptarnnavani skhalad = amaradhuni bhatikrit = nirjjardpi [bhram)sya
. (¢ya)t. = kshonidharani prachalakaratal - otkshipta ~ tar - otkaragi I (1) majjad =
bhimandalani trasad = asura — sur = 6 — ;

+2:; nmukta — hahara - vam trayantam = vah samantat = tripura — hara — maha - tam;av{—

adamva(adamba)ram Il [1#1] Mahati Khadirapalasy = anvaye dur—nmvarah prasarad =
asama — $ai(sai)nyah sadhavah kshmadhar — obhut | ya — -

3 d — asahita - samast - arali - mattsbha —~ kumbha - sthala - vigalita - mukt — ala.mk;ltg[
samhgara — érlh Il [2#1] Tato jatah §riman = aganita — guna - grama — ruchibhir =
yadobhis = tejobhis = trijagad = avati — .

4 . tnp - adbhutabharal | ‘mahaviro vairi - vyatikara - $irah sre(ére)ni — manibhih sphuz:ad =

7 pad -~ opanto Ranadhayala nama kshitipatih Il [3%1] Tat - putro bhagavan = ahmakatakah
sad - bhuti - 4obha -

5 dharah $raddha — va(ba)ndhura — Virabhadra — sahitah samprikta - dakti — kramalg; b
nana - darfana - bhagya - murtti ~ mahim — aécharya — prachare vrisha - prasthana =
*ti - va(ba)lah Pratapadhavald lokeévarah Sa — -

6. iikarah I [4*1] Tasy:=.atmajah pragata - vairi — narendra — mauli - manikya - kokanadas:
pijita — pada: -~ pithah: Sn Sahaso narapatih sura — sundaribhir = udgiyamana —bhu_]a-
vikrama - vibhra -
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ma - érih Il [5%1] Vaikunthi — prakara — pratishtha - ladaha - §rikamvu (kambu) - kanti-
chhata - luntakibhir=udara - vikramataya yat - kirtti - visphurttibhih ye(ya)tah prasphu-
rit — ormmi — medura — chatuh — patho = “dhivichchhedi -
ta - yyachakrena karalita gumugumayante samantad = disah Il [6*I] Tasy = atmajas =
tribhuvana — pravarah pravirah Sri - Vikramd narapatir = vijayi jagatyarm(tyam) !
yasya prachanda — bhuja - danda - chalat = kri -
pana - trast — arayo yudhi bhridamh vimukhibhavanti Il [7*1] Ripu - timira - nikdyah = -
srasta - bhimandala — érih sarati giri — daribhyo = khandalé mandal - dgre | hrita - rlpu-
kumud-abhe dhamabhir = dhama - dha -
mno dhavalita — suramargge Vikram - arkkasya rajiiah 0l [8*1] S6="‘yam $rimaj =
Japiliya — Chandika - charana - panké(panka)ja - paryupasanapara parama - mahesvara
samara — nihdankamalla - sar - etara — vi — :
chara — chaturanana — mahanripati - Sr;mad = Vikramadhayala - devo vijayi I
Svarggadvara — pattalayam Karamradi - gra‘tma - nivasilokan = api cha raja(ja) -
yuvaraja — mantri — purohi -
ta - bhandagarik - akshapatalika — pratihara - naimittik - antahpurika - dita - kari -
turang - ofsh¢ra] - nau - sadhanika - dandanayaka - samanta — senadhikarikan =
. ajfiapayaty == adifati vo(bo) :
dhayati cha | viditam = astu bhavatam(tam) yath = opari - likhita - gramah 1 sva &i
(si)ma - paryantah | sa — jalasthalah | sa ~ Ioha - lavapakarah | s - amra — madhukah !
sa — gartt - osharah I sa — nidhana - da§ - a -
phradhah tena vatika - trina — jantu — gochara - paryantah | s - ordhv — adhara -
chatur — aghata - visuddah | érimad = Vikramadityasya dvadasa - sa($a)ta — samvatsar -
aik - opéeta - parichasa(éa)d — varsh - adhike Vaiéa - ' :
‘khia - masasya Krishn — amavasydyam sthi(ti)tthau(thau) Soma - dine | Rahu - grasthe
“Divakare Sona = nadé snatva — vidhivat mantra - déva - manuja ~ pitgi - ganams = ta =
(nans ta) rppayilva mata — pitror = atmana$ = cha punya — jayo
f—"bhlvnddhaye gokarnpa - kusa - tila - yava - karatal - odaka - parngpam kritva
Chandr - arkkam Yavat Koda - gramiya — deva = Sri — Sujane!;varaya sammkalpya °
tamrena sasamkntya pradatto = ‘sma — . :
“bhir — iti matva yatha diyamana — bhaga - bhoga kara - prabhriti - samast - adayam—
& ﬁjﬁaWdhey:bhuya purvva - pravahena dasyatha | Tatha cha bhavanty = atra pauramkah
slokah 1t
Bhiimir yah pratigrihnati ya§ = cha bhimith prayachchhati [1%] ubhau tau pupya — -
karmmanau niyafau svargga - gaminau | [1 9*11] Va(Ba)hubhir .= vvasudha datta:
raJabh1h Sagar — adibhir = ya (bhih [*I]ya)sya yasya yada bhiimis = tasya .

19*‘ tasya tada phalam I [ILo*I] Hiranya - mani-muktani vastrany = abharagam cha ]1*] tena
~“L§arvvam = idarh dattarh yena datta vasundhara Il [11*1] shashthi — varsha - sahasram

svargge tlshthau bhumidah | akshepta ch = anumanta cha dva =
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20 &(ve)va narakam vrajet Il [12#1] Taddganar sahasre (sré)ga a$vamedha - (sa)datena cha U
gavaimi — koti — pradanéna bhiimi - harttd na su({u)dhyatl Il [13#1] Gam = ekad. - A5
svarpnam = ekarm cha bhumer = apy = arddham = angulam (lam) |

21 haran — narakam = dpnoti yavad = ahiita - samplavam i[14*1] [Sakalam] = idam =
udahrita ... smriti - vihitath jitam = atmano narendrah I tarala - tarafiga sa —

FIRST PLATE, SECOND SIDE

22 figa - vidvath svayam = anuchiniya na kirttayo vilopyah i[15*I] Likhitam = idam
Srivastavya - kayasth — &nvay - akshapatalika Thakura — Sri
23 Sujanen - &ti I Sathvat 1251 Vaiéakha vadi 15 Somg I

‘Notes :

il

Tutrahi Falls Rock inscription of Pratapadhavala, Jyaishtha vadi 4, Vikrama 1214 (19th April
1158 A.D.) Ep. Ind., vol. IV, p. 310

b The Tarachandi Rock inseription of Pratapadhavala, Jyaishtha vadi 3, Vikrama 1225 (16th Aprit 1169
A.D.) Ep. Ind., vol. XXXIV, pp. 23- -27 and plate

Phulvariya (Rohtasgarh) inseription of Pratapadhavala, Vaisakha vadi 12, Guru, karama 1228
(Thursday, 27th March 1169 A.D.) Ind. Ant., vol. XIX, p. 179, No. 126 and Ep. Ind., vol. V, Appendix,
p.22, No. 152. :

. d The undated Phulvariya mscrlptlon recording the names of three sons of Pratapadhavala. (Notlced
by T. Bloch, PRAS. EC., 1902-03, pp. 20 ff.

1 a

2 . Ep. Ind., vol. XXIII, pp. 222-230 and plate.

3 D. C. Ganguly, Struggle for Empire, p. 49,

4 Ep. Id., vol. XXXV, pp: 153-58 and plate

5 ; The Tarachandi Rock inscription of Pratapadhavala, Ep. Ind., vol. XXX[V pp. 23-27
§ Ibzd p. 24.

7 cf.’'Roma Niyogi, The History of the Gahadavala Dynasty, pp. 95-96 and 163-64.
8 Ep. Ind., vol. XXXIV, pp. 23-27

9 Refer to Niyogi, op. cit. pp. 163-64 for more discussion on point.

10 Ep. Ind., yol, XXXIV, p. 27, line 6 aﬁd fn. 12. :

11 Ibid., vol. IV, pp. 310-311. i

12 Ibid., p. 311. _

13 EBp. Ind., vol. XXXIV, pp. 26-27:

1;1 1bid., vol. XXXV, p. 154.

15 Ibid.

16 Ibid, vol. XXXIV, p. 25.

17 From impression.
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DATE OF: .THE EARLY PANDYAS

(6th to IOth‘C‘Ventury)

s= niehi Tmsiadee ey

The extreme south of the Indian
Peninsula was the Papdyan kingdom. The
boundAifcs
approximately 20,000 square miles”
in the south, strait of Mannar (Bay of
Bengal) in the east and the western ghats
(running along the longitude 78°E) in the
wests:sTheenosthern boundary extended upto
(the latitude 10.25° N.) the southern limits
off ithe K oign-mandalam® and the Chola
country. The modern city Madurai was
its Bapital..: ‘The  Pandyan royal house was
oie s e -
Pandyas existed from before the beginning
of (H&'Christidn“eéfa upto the middle of
the 17th century. The earliest epigraphical
reference to the Pandyas is found in the
inscriptions of Aéoka the great.

In the middle of the 4th century A.D. (?)
the Kalabhras invaded the Pandya country
and occupied the capital -city Madurai.
In the middle of the 6th. century A D. the
Pandyas emerged victorious, rose to power
and overthrew the Kalabhras. In the
written down history this is the starting
point of the Pandyan dynasty which
flourished without break for more than
thousand years leaving behind thousands
of inscriptions with which we, the epigra-
phists are very much concerned. The
Pandyas who existed from the middle of
the 6th century A.D. up to the end oft he 10th
century A.D. are called early Pandyas. In this
paper an attempt is made in reconstructing

of " ‘this”'ancient kingdom of
were'

Cape Kanyakumari and the Indian’ ocean' * . the coming of the Kalabhras.

- coin - throws light

ancient: dynasties of India. The -

" The discovery of the coin is

. N. Sethuraman

the dates . of early Pandyas.

" The ancient Tamil classics mention
many Pandya kings who existed prior to
Scarcity of
epigraphical evidence stands in the way
of identifying them and we have to waig
till some new discoveries come up in the
future. I’ make this  statement with confi-
dence because the recent discovery of a
-in- this direction. On
the. observe the ' coin bears the name
Peruvaludi. in Brahmi letters and the figure
of ‘a. horse -representing the performance
of the Aévamedha-yaga by the king and
on the' reverse the fish emblem of the
Pandyas appears.*  The king is to be iden-
tified” with® “Palyakadalai Mudukudumi
Peruvatudi?* (Mudukudumi Peruvaludi who
performed “many ‘yagas) who is referred to
in the ancient Tamil poems. The Velvikudi
copper-plates of Nedunsadaiyan Parantaka,

_alias Varaguna I (of accession 768 A.D.) year

3 dated 771 AD. state .that Peruvaludi

and his descendants existed prior to the

coming of the Kajabhras.? The newly
discovered ' coin - 'which bears the name
Peruvaludi in Brahmi letters was no doubt
issued by the same king. The date of the.
coin could be. suggested on the basis of
palacographic features of the Brahmi letters,
There are only five Ietters -and the experts’
in this field could suggest convincingly:
either the 2nd or the 3rd .century A.D..
one step_
forward in identifying a Pagdya king who
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These names indicating the titles of
_the father and son appear in all the stone
records of the early Pandya kings. Internal
evidence and the copper plates help usin
identifying some of the records and the
kings who caused them to be engraved.
‘However, most of the records are still
unidentificd and probably they may remain
so for ever. The records of Vira Pandya
(No. 14) furnish the full name of the king
but unfortunately his dynastic title is absent
in those records. The copper-plates state
that he wasa Sadaiyan. Asl have already
siated there are appioximately. 150 early
Pangdyan records engraved in the course
‘of four hundred years and among them
only seven records supply astronomical
data. Others quote the regnal years only.

1) Two gecords which come. from
Tirupparankupram. and Apaimalai belong
to Nedufijadaiyan Parantaka alias Vara-

guna I (No. 7). They supply the Kaliyuga

year., Out of these two only one gives
the regnal year, month, star and the week
day Sunday®. The data confirm his accession
in 768 A.D. Incidentally this is the earliest
Pandyanp record which gunotes the week day
in Sanskrit (and not in Tamil).

2) A record which comes from
Aivarmalai belongs to Varaguna II (No. 10)
and. supplies the Saka year expired 792
coupled with the tegnal year eight’. The
data confim the commencement of his
reign from 863 A.D.

, 3) Three tecords in Tamil script
_ coming from three villages in the Tiru-
chirappalli district (Chola-mandalam) belong

to Maran Sadaiyan alias Varaguga Il and
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they furnish the regnal year, month, star
and week day®. The data agree with the
initial year 863. Incidentally these are the
earliest Panpdyan records which quote the

* week days in Tamil and they are found

in Chola-mandalam. :

4) A record.coming from Ambasamu-
dram belongs to Vira Pandya (No: 14)
who took the head of the Chola. It quotes
year 12, month Mithupa and solar eclipse.
The star and weekday are absent.}!

All the other records quote the regnal
years only. Here also we come across
some curious peculiarities. Most of the
records which bear the name Magan
Sadaiyap and in which the regnal ‘years
are more than 4, quote the same- as
4 some year. For example, year seven
is quoted as year 3 opposite to 4 i.e:,
4--3. Similarly the records of Sadaiyag
Marap quote the regnal years as 2+ some
year, The Sanskrit portion-of the Dalavay- °
puram copper-plates!® of Pardntaka Vira
Narayana quote the regnal year as: the
year which s current after the expiry of
four ten (40) plus one and pius 3. It means
that 44 years have passed and the 45th
year is running. The Tamil portion states
year forty plus three plus two evidently 45
(regnal year is always a current year)

There were many Marans and Sadaiyags.
Naturally their records should bear the name
either Magay Sadaiyan or Sadaiyan Marag,
Curiously, records bearing the name Maran
Sadaiyan alone freely quote 4 plus. some
year. Similarly records bearing the name
Sadaiyan Maran quote 2 plus some: year.
Why should they quote like that? Till
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date we have no answer. This much is
certain that since a known Maran Sadaiyap
quotes 4 plus, it does not mean
that = all Marap Sadaiyap records which
quote 4 plus should be assigned to that
known king only. They may belong to
several Maran Sadaiyans. The same theory
also holds good for Sadaiyan Marans who
freely quote 2 plus. In stray cases Magan
Sadaiyap also quotes 2 plus (see T.A.S.
Vol. 1V, No. 24). Against this background
of oddities and strange phenomenon, the
chronologist has to extract the maximum
possibility or at least the probability. Let
us see how it is done.

Nedufjadaiyan Parantaka alias Vara-
guna I (No.7) came to the throne in 768
AD. and this is confirmed by stone
records®. The Velvikudi copper-plates state
that his father Maravarman Rajasimha
(No. 6) defeated Pallavamalla (the Pallava
king Nandivarman) whose rule between 730

-and 795 A.D., is known from the accounts
given in the Pallava charters'®. Rajasimha
contemplated matrimonial alliance with the
Ganga dynasty and his son married the
daughter of the Western Ganga king. The
contemporary Ganga king was Sripurusha
who ruled from 725 to 788 A.D. These
information place Rajasimha in the second
quarter of the 8th century A.D. ; but we have
no means of knowing his accession date
and also of how many years he ruled.
External evidence prompts us to allot him
the probable period 725 to 768 A.D. This
is purely a reasonable guess and the initial
year is subject to alteration by a few years
plus or minus.

The copper plates state that Ko-Sadai-
yan Rapadhira (No. 5) father of Rajasimha
- defeated the Chalukyas at Mangalapuram'
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which city as we shall see below was
founded by his father Maravarman Ari-
kesari. The Chalukyan expedition in the
Pandya country could be in 674 A.D. when
the Chalukyan emperor Vikramaditya I was
camping at Uraiy@ir, the ancient Chola
capital, on the banks of the river Cauvery,
a hamlet of the modern city Tiruchir appally.
Dr. K. V. Ramesh, after .consulting the
Chalukyan records, points out that during
this expedition Vikramaditya was ably
assisted by his son Prince Vinayaditya.
The Chalukyan charters explicity state that
making light of his father Vikramaditya’s
order, Prince Vinayaditya set out southward
and vanquished by force the powerful
brave and resisting Pandya king and
captured his capital city Madura. He
further occupied the Kumari Dvipa (Kanya-
kumari) took the ruler prisoner and thus
made his father Vikramaditya happy®.

It is evident that in 674 A.D. the
Chalukyas penetrated deep into the Pand-
yan country and the Pandyan charters
state that Ko-Sadaiyan Ranpadhira defeated
the Chalukyas at Mardigalapuram. We are not
concerned with who defeated whom. We are
not concerned with the source materials which
point out the existence of ‘the Pandya
king Ko-Sadaiyan Rapadhira in 674 A.D.
We can safely allot the period 674 to 725
A.D. to this king and as usual it is subject
to alteration this or that way.

The Tamil epic Periyapurapam written
by saint Sekkilar (1139 A.D.) helps us in
identifying Maravarmap Arikésari (No. 4)
and his date. The poem states that

Paranjyoti, the general of the Pallava king

Narasimhavarman participated in the Vatapi
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campaign of 642 A.D. Afier the war the
general reticed from the army services,
settled Cown at Tiruchengattankudi in Than-
javar district and became a Saivite devotee.
He was called Tiru Tondar (humble servant).
He married Tiruveakattu Nangai and had
a son. When the son was of school going
age (five), the young saint Tirujiana
Sambandar met the happy family at
Tiruchengattankudi. We can roughly place
this event around 650 A.D.

Periyapuranam further states that saint
Tirujiana Sambandar left Tiruchengattan-
kudi, . visited many sacred places and
finally came to Madurai. The then Pandya
king was a staunch Jaina. At the request
of the Pandya queen Mangayarkarasi and
the minister Kulachiraiyar, saint Sambandar
made the Pandya king accept the
Saivite canon. The king lost his faith
in Jainism and became a staunch devotee
of Lord Siva. Periyapurdnam calls this
king “Nedumaran who was victorious at
Nelveli”>. He is to be identified with
Maravarman Arikesari (No. 4) who is refe-
rred to in the Velvikudi copper plates as
the victor at Nelveli and Puliyar and
who performed many Tulabharas and
Hiranyagarbhas. The course of events con-
firms the existence of this king in 650 A.D.

The Vaikai river bed inscription of
dendap Marap, year 50,1is to be assigned
to this king'’. The record states that the
king  performed many Tulabharas and
Hiranyagarbhas, founded the city Mangala-
puram and built a sluice called Arikesari-
yap probably in his name. The recent
inscription discovered at  Enati  also
belongs to this king'®. It~ is in chaste

-Sundaramurti
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Tamil verses and states that he was Sendap
Magan Arikesari, the king of Kudal
(Madura ), the victor at Nelveli and Puliyur
and that he performed many Tulabharas
and Hiranyagarbhas. In the records the king
figures as a pious Hindu devotee and not
as a Jaina. Evidently these records were
engraved after his conversion from Jainism
to Saivite faith. Periyapuranam  states
that the king ruled for a long time (ara$u-
urimai - nedurikalam ), and this statement
agrees with the high regnal year 50 quoted
in the Vaikai river bed inscription. We
can safely allot the period 624 to 674 A.D.
to this king subject to minor adjustment
depending upon future discoveries.
»
Pandikkovai

Pandikkovai (the commentary on Irai-
yanar Ahapporul) is an ancient Tamil
poem. Three hundred and fifty verses of
this poem are available. The hero of this
poem is the Pandya king who was the
victor at Nelveli and Puliyuir, evidently
Magavarman Arikésari?®. From the poem
it can be inferred that the author of the
poem and the king were contemporaries.
The author of this peem is -not known.

Sundaramurthy Nayanir, one of the
63 Tamil Saivite Nayapmars, existed in
the first quarter of the 8th century. He
mentions the other 62 Nayanmars some
of whom were his contemporaries and the
rest existed several years or centuries
earlier. In his poem Tiruttondattokai
Nayapar mentions Kari
Nayanar who existed several years earlier.
The ‘poet Nambi Andar Nambi (11th cen-
tury A.D.) states that Kari Nayapar hailed
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from Tirukkadava: in Tanjore district.
Kari Nayanar was a poet and he used to
compose poems praising the kings. Sekkilar,

the author of the Tamil epic Periyapura-

nam (1139 AD.), narrates in detail the
story of Kari Nayanar. He says the Kari
Nayapdr who hailed from Tirukkadavur
in Tanjore district was a great poet and
he used to compose Tamil poems called
Kovai praising the three Tamil kings
~ Cheéra, Chola and Pandya. This shows that
Kari Nayanar cxisted after 550 A.D.
Sekkilar further states that after hearing
. the Tamil Kovai poems the three Tamil

kings gifted to the poet Kari Nayapar
money, treasures and wealth. Kari Nayapar
utilised the entire proceeds for feeding the
Saivite devotees and also for constructing
temples dedicated to Lord Siva.

From the above statement we get some
important information. As far as Tamil
literature is concerned we find that Kari
Nayanar was the earliest known poct who
composed Kovai poems in Tamil. He
existed prior to the time of Sundaramurti
Nayapat, i.e., prior to 8th century but
later than 550 A.D. The earliest known
Kovai poem in Tamil is Pandikkovai whose
hero is Margavaiman Arikésari and who
ruled from 624 to 724 -AD. According
to the poem the poet and the hero were
contemporaries. These facts prompt us to
surmise that most probably Kari Nayapar
was the author of the Tamil poem Papdi-
kkovai. We also get corroboration to this

surmise from the words of Sekkilar himself. .

Before narrating the story of Nedumarap
(Maravarmap Arikesari) Sekkilar says that
he proceeds to write the story of Nedu-
marap with the kindness gified to him by

Madurai, killed Srivallabha and
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saint Kari Nayanar®. This statement
prompts us to surmise that Kari Nayapar
was probably the author of Pandikkovai.
(Probably in the 12th century all the verses
of the poem Pandikkovai and the name
of the author were available to Sekkilar).

In the stone records Maravarmag
Arikesari is called Sendan Maran which
means Maran son of Sgndap. In the
genealogical table his father (No. 3) figures
as a Sendap. The grandfather isa Marag
(Maravarman). Naturally in the stone
records we can expect Sendan the father
of Arikesari as Maran Sgndap (Sendap
son of Maravarman). A record which
comes from Malaiyadikurichi belongs to
Marap Sendap, year 17, and it is assigned
to him*®. The records of his predecessors
are not found and for want of source
materials we are unable to suggest their
probable dates. The position occupied by
Maravarman Arikesari, whose existence in
650 A.D. is confirmed, prompts us to infer
that his great grandfather Kadungéy who
overthrew the Kalabhras existed probably
around 550 A.D.

Sri Marap Srivallabha (No.8) was
the son of Varagupa I of accession 768
A.D. The Ceylon chronicle Mahavaméa
states that a prince of this family, more
probably the son of Srivallabha, appealed
to the then Ceylon king Séna II (of
accession 851) to invade the Pagdya country.
The Ceylonese readily obliged. In the 9th
year of Sena IT the Ceylon army captured
installed
his son on the Madurai throne. In view
of this achievement the Ceylon king Sena
adopted the title ~Madhura Dunu®®.



DATES OF THE EARLY PANDYAS

According to Mahavarhéa this happened

in 860 A.D.

Srivallabha was a Marap, son of
Sadaiyap Parantaka  alias Varaguna L
Naturally in the stone records we can expect
him as a Sadaiyap Marap. This is con-
firmed by a record coming from Erukkan-
kudi in Ramanathapuram district. The record
is in the 18th year of Sadaiyan Marag
and it explicitly states that the king is
Nedu Maran Srivallabha®.

The interval between 768, the accession
date of Varaguna I,.and 860 the last date
of his son Srivallabha is 92 years. Among
the several Sadaiyan Marans, Srivallabha
is the only Sadaiyan Marap who could
have ruled maximum number of years. A
Tecord which comes from Sinpamanir
belongs to Sadaiyap Maran and it is in
“his 46th year*®. In view of the high regnal
year it is assigned- to him. Evidently he
should have come to the throne around
815 A.D. and this date is tentatively taken
as his accession date subject to minor
adjustment depending  upon future dis-
coveries.

Maran Sadaiyan alias Varaguna II
(No. 10) and Sadaiyan Parantaka Vira
Narayana (No. 11) were the sons of Sri-
vallabha by his two queens. Varagupa
counts his reign from 863 A.D. In the
Dajavaypuram copper = plates, year 45,
Parantaka Vira Narayana accepts his elder
brother Varaguna as his overlord*. He states
that he issued that charter when Varaguna,
his overlord, the devotee’ of Lord Siva,
was protecting the world. He
states that in the Seppilam batile he

Kodumbalur

further °
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defeated the prince who was born prior
to him. That elder brother could not be
Varagupa because in the charter itself
Parantaka Vira Naiayana accepts Varaguna
as his overlord. In the circumstances we
have to infer that there should bave been
another prince either younger or elder to
Varaguna and he c<hould have been
supported by the Ceylonese.

The Sanskrit poem Pandyakulodaya
states that Varaguna was driven out by
his brother and he was wandering in the
forest?’. There he met Saint Manikkava-
chakar with whose blessings he drove out
his brother from Madura and got back
his kingdom. This information satisfactorily
fits into the accounts of Mahdvaméa which
states that the prince (son) of the Papdya
king was installed on the throme in 860.
This prince should have ruled from 8€0
to 863 A.D. Most probably he was Vira
Pandya (No.9) whom the contemporary
chief Pudi Vikramakesari
claims to have defeated?.

Varaguna was not crowned by his
father. He got the kingdom by his valour.
This is confirmed by a record which comes
from Perumbulli?®. It states that the chief
Pallivelan Nakkap Pullap defeated Simhala
Rajar at Sepnpilam and helped his overlord
Varaguna Maharajar in many ways. The
date of this battle should be around
863 A.D. when Varaguna defeated his brother
and the Ceylon king and -mounted the
Madurai throne.

A record which comes from ‘Aivar-
malai® belongs to Varaguna II. It quotes
daka year 792 expired and the regnal year 8. -
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which date Varaguna counts his reign. His
younger brother Parantaka Vira Narayapa
helped Varagupa in this crucial battle.
This is evident from the Dalavaypuram
copper plates in which Parantaka Vira Nara-
yana states that in the Seppilam battle
he defeated the king ( Vél-vendan) who was
born prior to him. Probably in view of
this help Varaguna crowned his younger
brother Parantaka Vira Narayana in 866 A.D.

Before proceeding further we should
know why the first son of Srivallabha
sought the help of the Ceylon king. In
the present state of our knowledge of the
source materials we have no means of
knowing the reason for the internal trouble
in the royal family. We can only make
a reasonable surmise. In the Dalavaypuram
copper plates, after referring to his elder
brother Varaguna as his overlord, Parantaka
Vira Nardyana introduces his own mother
Akkala Nimmadi and her parents belonging
to the family of the Pottappi Cholas. After
mentioning  his mother, Vira Narayapa
states that he defeated the king who was
born prior to him. From these statements
we can infer that probably = Srimara Sri-
vallabha had three queens. Vira Pandya
was probably the eldest son by the second
queen and Varaguna was the son of the
chief-queen.  Parantaka Vira Narayana
was the son of the last queen. As per the
custom Srimara Srivallabha probably wished
to crown Varaguna the son of the chief-
queen. Being enraged at the supersession
the eldest son Vira (by the second queen)
should have turned to Ceylon for help.
Even though he was successful in his initial
move, ultimately Varaguna became victorious.
The fate of Vira is not known.
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Varaguna became the master of Pandi-
mandalam. He extended his authority in
Chola-mandalam also. Records of Varaguna
are available in Thanjavur district the seat
of the traditional Chola-mandalam. In the.
year 888 A.D., in the Tiruppurampiyam
battle, the Chola king Aditya and the Pallava
king Apardjita defcated Varagupa. This
was a major set back in the life of Vara-
gupa. He retired from active politics and
entrusted the administration of the kingdom
with his younger brother Parantaka Vira
Narayana whose descendants also ruled in
the later period. = The Dalavaypuram
copper plates of Vira Narayana were issued
in his 45th year when his elder brother
Varaguna was also alive. Probably 910
A.D. was the last date of the. brothers.

In the stone records of this period
Varagupa is called Marap Sadaiyan alias
Varagupa Maharaja. Certain records of
this period quote the name of the king
as Marap Sadaiyan only. This prompts
the epigraphists to assign these records to
Varaguna. We must remember here that
his younger brother Parantaka Vira Nara-
yana is also a Sadaiyan as evidenced by
the Sippamaptir copper plates. Naturally
he should also be a Marap Sadaiyan.
Therefore the records of this period which-
bear the name Maran Sadaiyan only may
belong either to Varagupa or his younger
brother Parantaka Vira Narayapa. Internal
evidence alone can help us in identifying
the king who caused the inscription to be
engraved. For example the Kalugumalai
rock inscription belongs to Marap Sadaiyap
year 35 plus 7. (S.I71,vol. XIV, 42). It
states that a brahmana gifted gold for -
burning lamps in the temple. The record
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In the first three records the same
minister figures. The officer who figures
in 4 and 5 also figures in 6 and 7 in
which he borrows the title Chojantaka of
Vira Pandya. The table clearly shows
that.

1) Vira Papdya of Sivakasi copper plates
is to be identified with Vira Pandya
‘who took the head of the Chola’

2) Up to the middle of the 6th year,
the stone records introduce him as
Maran Sadaiyap. In the later part
of his sixth year he killed the Chola

prince Uttamadili and adopted the title-

‘who took the head of the Chola.

The Sivaka$i copper plates state that Vira
Pandya was a Sadaiyap and Manabhardna
was his father. We have already seen that
Rajasimha (910-927 A.D.) was called
Manabharana and evidently he was the
father of Vira Pandya. Rajasimha was a
Maravarmay. Vira is a Sadaiyap. Natu-
rally his stone records introduce him as
Maran Sadaiyan. The copper plates further
" state that Srivallabha was the great grand-
father of Vira. This Srivaliabha figures
as No. 8 in the genealogical table.

It is a known fact that Vira Pandya
was killed by the Chola king Aditya
Karikala and the latter adopted the title
“Vira Pandyan talai konda” i.e. who took
the head of Vira Pandya. The Tiruvalangadu
copper plates of Rajendra Chola state that

the young prince Aditya Karikala killed

Vira Pandya. The inference is that the
Chola prince prior the his accession took
active part in the battle and killed Vira

PURABHILEKHA PATRIKA

Pandya. Aditya Karikala came to the
throne in 960 A.D. and he should have
killed Vira sometime prior to this date®®
The records of Vira Pandya upto year 20 are
available. His 20th year should be prior
to 960. A record which comes from
Ambasamudram belongs®® to Vira Pandya
and it is in year 12. The record quotes
month Mithuna and solar eclipse. A solar
eclipse in Mithuna in the 12th year of
Vira Pindya could be expected prior to
952 AD. It did occur on 18th June
950 A.D. Applying the Indian calendar
system we get the equation.

12th year = Mithuna 950 A.D.
10th year = Mithuna 938 A.D.
Ist year = Mithuna 939 A.D.
Vira Pandya came to the throne

between Mithuna 938 A.D. and Mithuna
939 A.D. Record No. 3 of the table No. 2
above bears the name Maran Sadaiyap
and it no doubt belongs to Vira Pandya.
The record quotes the date as year 2 plus 1,
month Karkataka. This statement clearly
shows that the accession month of Vira
Pandya was Karkataka. Between Mithuna
938 A.D. and Mithuna 939 A.D. Karkataka
falls in 938 A.D. only. Vira Pandya came
to the throne in the month Karkataka in
the year 938 A.D. In other words he came
to the throne between the 25th June and
the 25th July 938 A.D.

Two records which come from
Ukkirankottai belong to Rajasimha dated
11th and 15th year. The records state that
the village Karavandapuram is situated in
Kalakkudi-nadu®. Another record which
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comes from the same village belongs to
Vira Pandya who took the head of the
Chola and it is in his 15th year. The
record states that the village Karavanda-
puram “is situated in Papdimarttanda-vala-
nadu*. Evidently Papdimarttanda was the
title of Vira Pandya. This is confirmed
by another record of Vira Pandya and it
comes from Perunkulam®. Vira Papdya
was -also called Vira Keralan. This is
evident from his Apaiytr record, year 10,
dated 943 AD. The record mentions the
royal seat called ‘Vira Kéralan’ put up in
the palace called ‘Manabharapan Tiru-
miligai® in Mangalapuram®. (The palace

is called in the surname of the father of .

Vira Pandya). Sivakadi copper plates state
that the mother of Vira Pandya was the
daughter of a Kerala king. Naturally
Vira Pandya adopted the title Vira Kerajan
from his mother’s side. The city Cholan-
taka-Chaturvedimangalam in the surname
of Vira Pandya existed near Madurai. A
Vishnu temple called Vira Keraja devar
in the surname of Vira Pandya also existed

in the village Cholantaka-Chaturvedimanga- -

lam. (Today the village is called Sola-
vandan).

The Sivakasi copper plates state that the
Sundara Pandya was the elder brother of Vira
Pandya. Sundara died in his teen age.
After his death a sepulchre temple was
built over his mortal remains by Vira Pandya
and it was under the management of the
Pagupata Saivites called ‘“Maha Vratins.”
The temple is situated at Pallimadam. The
records engraved on the bases and the walls
of the central shrine belong to Vira Pandya
and they contain his epithet. In the
records the temple is called Pajlippadai
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temple (sepulchral) Sundara Pandya Iévaram.
A lone record® which comes from the
north wall belongs to Sadaiyap Marap
year 2, It mentions the temple as Sundara
Pipdya Iévaram. The name Pajlippadai is
absent. EBvidently Sadaiyap Marap of this
record was a successor to Vira Pandya.
Recently, a record of Sadaiyan Maran
year 2 is found at Tiruppuvagam. It
mentions Réajasithhakulam which was con-
structed by Rajasimha. The record men-
tions an officer called Viranarayana Vira
Pandya Vinai Marayan. Viranarayaga was
the surname of Vira Pandya®’. This officer
served under Vira Pandya and also his
successor Sadaiyap Marap. A record which
comes from Tiruppudaimarudiir is in the
2-+18th (20th) year of Sadaiyap Maran®.
It mentions the headman of the village
called Vira Pandya ......kkam, a hamlet of
Malaiya Madevipuram in Papdimarttanda-
valanadu. Panpdimarttdnda was the surname
of Vira Pandya, Evidently Sadaiyan Maran
of this record was a Jater king.

The above records show that the
successor of Vira Pandya wasa Sadaiyap
Marap.. Vira Pagpdya is a Sadaiyap.
Naturally his son should bea Marap and
in the above records his son figures with
the name Sadaiyap Maran. Inthe Amba-
samudram record of Vira Pandya year 12
an officer called Vikrama Pandya Muvenda-
velan figures. A record which comes from
Kuttilam belongs to Raja Raja Chola I,
year 20, corresponding to 1005 A.D. The
record mentions a village called Vikrama
Pandyanallar®. Probably Vikrama Pandya
was the son of Vira Papdya and in the
records he figures as a Sadaiyan Marap. His
accession and terminal dates are not known.
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BANPUR PLATES OF SOMAVAMSI INDRARATHA -

obstructions, along. with the taxes such
as Padatijivya, Andharava, Pratyandhar@pa,
Adattadana, Hastidanda, Chittola, Disd-
varadana, Karana-chchchhaya, Anataravagdds,
Varavalivarda etc. thereby making the
village & rent-free holding. Then follows
the usual mandate to the future kings: .to
maintain the gift. This is followed by
13 imprecatory and benedictory verses
quoted from Dharmasastra, which are again
followed by four other verses describing
the achievements of the royal officers who
were associated with the execution of: the
grant. Verses 28 to 30 deal with the
achievements of the minister for war' and
peace (sandhivigrahin) but his name has
not been mentioned. The verses praise
his prowess in the battles in subduing the
enemies, whose arrows were capable of
creating fire in the circles of the enemys
who was capable of bringing out the pearls
by breaking open the frontal globe:of
the elephants and decorating his own body
and whose sword was continuously dancing
in the battlefields. Verse 31 deals with
the qualities of Amritachandra, the writer
of the grant, who was the Mahakshapatala
(chief of the records office). The lines 69
to 71 refer to the victotious sixth regnal
year of Paramamaheévara, Maharajadhiraja
Srimad-Indraratharadjadeva on the second

day of the bright fortnight of the month

of Karttika. The charter was engraved by

Vijnani (the smith) Vaheruka. The dates-
in line- 7%+

has been repeated in numerals
as Samvat 6, Karttika §udi 2.

Of the localities mentioned in the grang .

Yayatinagara is usually identified with:
Jaipur® in Cuttak district but this appears
10 be unlikely as Yayatinagara was situated
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on the banks of the Mahanadi. Kongada-
mandala was - formerly a part of the
Sailodbhava territory and covercd Ganjam-

‘Puri: districts. Thorana of the grant is
* also mentioned in a Sailodbhava charter:and

seems. to represent Sorapa in the Puri
district. The subdivision of Sadyatakhalli
may be identified with the village Ghia-

~ khalla under Banpur police station in' the

Puri district. Khadiravapi-Bhattarika, pro-
bably represents Khadiravapi Tara, of
Buddhism.

The charter is an important document
of , the Somavaméi family. The ruler
Indraratha, is new to this record and' he
is: not, met with in the Brahmeévara - in-
scription® of Uddyotakesari’s reign andthe
Ratnagiri grant of Karpadeva® which pro=
vide the complete genealogical table ofithe
Somavamgi dynasty. In the Banpur charter
Indraratha is mentioned as born in: the
lunar family. He was the son of Bhima
who is identical with Bhimaratha (Maka-
Bhavagupta II, son and successor of Yayati
Mahasdivagupta I). He had two younger
brothers, viz., Varnkaratha and - Sankararatha
who are noticed in any other record.
Indraratha is said to have won the royal
fortane of Kalinga being a favourite . of
Dharmaratha. This Dharmaratha is the
Somavaméi king Mahasivagupta I[ Dharma-
ratha of the Khandapara grant who was
the son and successor of Bhimaratha. The
charter. further states that when Dharma-
ratha died his kingdom was oppressed by
$ri Vatsaraja. Indraratha came from Kalinga
and, killed Vatsardja. He also defeated
Abhimanyu who had illegally (atyanuchitam
praptadhipatyam) seized the kingdom. ?
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10
11

12

13

14
15

16

waily)

ti‘trigunasya tasya sthana - kraman =gatavaté = 'stu namah Sivaya I[1*] Svasti $rimati
yatra soudha - §ikhara —nyasthai —

r=ativa - sphurad [=abhaih] kafichana - kumbhakair =atiéaya — proddipita [h*] vyomani !
lIokai[r] = utkata - vismaya — vyati -

karah(raih) spharibhaval = Iochanaih sthana — sthana — gati — kramepa katham = apy =
alakshyate = 'harpatih Il [2#] Prasada — maulishu

kar - dvja(abja) — paramparabhir= akrishyamana - parilamyi(lambi) -nabhah pracharam |
yasmin = ni$asu niita — dyuti - cha -

ndra - vimvam (bimbam) = ayojyaté mukurakrityavidhau vadhubhih Il [3*] Yasminn =
aspri$atah kshitith khuraputai[t*] = vaha

n = asamkhyan = api pratyéti sudri§ijano na tu rajobharaih samutsarpibhih | anyad =
yasya ja -

lasayeshu yugapad = dantava(ba) 1an = ganair = anyonya - pratipanna — dindima —

ravair = a[m*]bhah sagapa (mutpi)ya —

[te] i [4%] Yad = bhumivalayasya bhushana - vidhi [r*] = yasy = api soudha §riyo yat=

_soudhasya mrigidri§o

[mriga]dri$am yat = varttinininnanvah (nam = ﬁnvéyab) I yadya(sya)[h*] torana —
chitra - karma - kanaka — graiveyak = adi sphu —

tam = vidhibhutam = ath = edam = apya = anumuhuh krid = &ti sampaddyatg Il [5*]
Tasmat = §ri — Yayati — nagarat*® [Ii]

Pinaki Lokebhyah kshiti — parisaré dharma - vigatim = viditv = éva = ahuya svayam =
anayad = ade$a — padavim !

vivasvanta(ntarm) mana(nyatm) khacharam = achirad = eva bhavata dharitri gantavya
$amayétta (yitum) = adharm-orjitam = iti Il [6*]Aksha -

triyakulé bhutva sakutumvo(tumbo) mah - adbhutam | karishyam = iti tén = api
pratijajiie Siv-agratah i [7%] Tasya

tanayeshu madhye mahanubhavo Maheévare bhakthah I bhagavantam = amvi(ambi)
kapatim = avatare(rinam) purvajo da -

dhau 1[8¥] Bhagavati cha s = anukampe nija — kula - bhuishah = cha panitari chandre |

pitur = adayasya cha va(ba)lad = a -

[lajmbhiten= Endra - rajya — vara — 1§bhél,1 Il [9%] Sirasi krita — Siv - ajtia(jtio) martya—
loke vivasvan = ajani cha kulaputro Bhima -
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18

19

20

21

23

24

25

26

2

28

29

30

31

32
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nam = ottama — érih | ayam = alabhata Durga(gam) purva - patnifi = cha patnim =
ajanayad = atha tasyam purva - putri[r] (tran) cha putran I [107]
SECOND PLATE, FIRST SIDE

Sriman = Indraratho = 'jani prathamatah soundarya - $ourya — kshama - dharma -
tyaga — daya — viveka - vinaya —praga -

Ibha — saty — aérayah | prasutam = atha vikram - adi-sugupa - gram = aika - lil-
aspade(dau) purvam = Vangaratho = 'tha

Sankararathas = tasy = anurip = anujau Il [11*] Yo = $av = Indraratha[h*] rath -
anga — mahima Som - anvaya - kshmapatih §ri —
mad = Dharmarathasya vallabhataya lebhe Kalifiga — ériyam | safijagraha cha vigrahe
bhuja va(ba)lat = tam = Vajra

hastad = aho vikrantiim*] mahatirh padati — va(ba)hut - alpatve tu nya(nira) -

sth — adarah I [12%] Svarga[m*] dharma - dhara - patau

gatavati éri — Vatsardjo(jé) nripa(pe) bhrityan = sadayati prajam = iti muhuh érutva
janebhyo girah | ya(yo)

agatya Kalingato nija - bhujadarpena dript - atmaka (ko) vyahrity = ainam = udatta
vritti — hridayo dhatta(ite)

— 'bhimanyau matah I [13*] Yo vidvan = Abhimanyum = apy = anuchita[m]

prapt - adhipatpyam = bhuvo vandya (vaméya) sy = anadhikaripa[th°]

rana - bhuvi vyapadayadde (yad = dve)shina[m*] I tal =lakshmi[th*] dvijasattamajr=
anumatam = asadya se[na] - 3
dyapattrai (dhipair = tath) rdjyaii = cha turungakena jagrihe yen = dsya rajyantaram
(rajyantaram) Il [14*] Parama - mahéévara Ma - ‘
tapitri-pad - anudhyata Parama - bhattaraka Maharajadhirdja Parameévara
Soma-kula —
tilaka Trikaling — adhipati érimad = Indraratharajadevah kuéali I Kongo (nga)da -
mandaliya [Tho] ra -
na — vishaya - sadyata[kha]llikhandiya — Laghukumbhi - grame | atas = tad =
vishayiya - vra(bra)hmagan = -apujya sama -
hatri - éannidhﬁtgi—niyukt = adhikarika — dandapadika — pisuna-vetrik - avarodhajana -
rajii - ranaka - raja — 2
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33

34

35

36

S
o~

39

40

41

42

43

44

45

46

47

pufra - rajavallabha - bhogijana - pramukha samasta — janapadan samajiapayati
viditam = astu bhava - -

- tdm yatha = 'smabhir = ayam gramah sa - pratiharah sarvva - va(ba)dha — varjjitah

padatijivya - andharuipa — pratyandha -

rUpa - adattadana — hasti-danda-chittola — di¢avara — dana — karapachchhaya-antara
va[ddi] - varava (ba)li(li) varda - sa —

rvv = oparikar—adana - sahitah sa - jala - sthala — gartt-oshara — chatuh — sima -
paryantah s- dmra — madhu (dhu)ka - prabhriti

SECOND PLATE, SECOND SIDE

_1_‘n5névgikshah sa-nidhih s-opanidhih &ri - Khadiravani - bhattarikayam(yah) va(ba)li
- charu - naivedya - pradipa - do -

1-opache(cha)yo achandr-arkka —kshiti - samakal - opabhogaya mata — pitror= atmanag

= cha punya - yago = 'bhivridha -

ye salila - dhara - purahsaratta (ram ta)mra-$asanen = akarikritya pratipadita ity =

' avagatya samuchita—

kara — bhoga — bhag — adikam upanayadbhi[h*] bhavadbhih sukhéna prativastavyam =
iti I Bhavibhi4 = cha bhupatibhih

dattir = iyam = asmadiya(ya) - dharma — gauravad = asmad = anurodhach = cha
sudattir = iv = anupalaniya Il Tatho(tha) ch = okta[m*] dharma —$a -

stré Il Va(Ba)hubhir = vasudha datta rajabhih Sagar-adibhih | yasya yasya yada bhumis=

tasya tasya tada pha -

lam !l [15*] Ma bhiid = aphala - anka vah para — datt = eti parthivah | sva —dattat =
phalam = anantyarm para-datt-anupa

Jané 1 [16*] Shashtim = varsha — sahasrani svargge(ge) modati bhumidah | dkshepta
ch=4anumanta cha dvau tau nara -

ka - gaminau Il [17*] Agner = apatyam = prathamath suvarnnam bhi [r*]-vaishpavi
sti[r*]ya - suta§ = cha gavah | yah

.{kéﬁchanaflgé (th gd)ii =cha mahifi=cha dadyad = dattas = trayas = tena bhavanti -

loke I [187] Asphotayanti

pitaro valgayanti pitémaha’ib | bhimi - data kulé jatah sa nas = trata bhavishyati | [197]






63

64

65

66

67

68

69

70

71

[yam] nija - veémano jalanidhi[r*] = lok - anukampa — mati [r*] =viév ~ aradhini
$a(sa) ndhivigrahapa -

[de] [sva]mi - priye jagrati I [29*] Udghatya pratikumbhi - kumbha - pharu(la)
kanna(m = tan=ma)uktika - §reqi -

[bhih] kritv = atho nija ~ deha — mandana - vidhim yad = khadga - lekha - nati |
sangram - angana — ranga — bhumi -

su(shu)muhuh  svachchhandato lilaya nrityanti hridayangama samabhayad =
vidveshi — bhiimi — bhujam I [30*] Asau

nija — bhuj - asa($a)ni - kshapita — vairi — butibhrit - kula(lo) mahakshapatali
yasahpatala — kaumudi - chandramah | ka -

14 - nivaha — janmmabhiir = Amrita — chandra nama nidhih samasta - guga -
sampadam = idam = alilikhach = chhasa -

nam 1 [31*] Parama - mahéévara maharajadhiraja érimad = Indraratharaja-devasya
pravarddhamana

vijaya - rajye shasthe samvatsare Karttika - masi $ukla - paksha - dvitiyayar
tithau likhitam = i

dam yatr = anken = api samvai 6 Karttika $udi 2 vijiiani Vaherukena utkirpnarh

(npam) 0

Notes :

1
2
3
4
5
6

Khandapara Plates of Mahagivagupta Dharmaratha, JESL, Vol. I, pp. 85-96.

S.b N. Rajaguru, (ed.) Inscriptions of Orissa, Vol. IV, pp. 225-34 ; JASB (Letters)., Vol. XIII, p. 72.
K. C. Panigrahi, Chronology of the Bhauma-Kara and the Somavamsis of Orissa, pp. 14-15.

JASB (Letters)., Vol. XIII, p. 72; S. N. Rajaguru, (ed.) Inscriptionsof Qrissa, Vol. IV, pp. 244-52.
K. A. Nilakanta Sastri, The Calas, pp. 248-49.

The Mallavaram Plates of Parantaka, Copper Plate Inscriptions of Aadhra Pradesh Government Museum,

pp- 89-90.
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KANYAKUMARI

(A RECONSTRUCTION FROM EPIGRAPHIC EVIDENCE)

Kumari of Kumarimangalam® as this
township at the land’s end was known in
the inscriptions, had figured in the accounts
of the early foreign travellers of the first
and second centuries A.D,

In ancient Tamil literature, Kumari
has been the traditional frontier of Tamil
Nadu and the Tolkkappiyam Payiram has
declared it to be so in the opening
lines.”

The Pandyas scem to have had the
distinguisting title of “Kappikavalap”.®

It was also held as the sacred place
for taking bath especially by maidens and
married women who wanted to expiate
and redeem their sins of unfaithfulness or
immorality by taking a bath &t Kumari.
After the bath, they worshipped the Kumari
Goddess. Manimekhalai refers in more than
one place to Sali, a Brahmana woman
from far off Varanasi, wife of a Vedic
teacher who was unfaitbful to him and
afraid of the punishment for her sin, came
to Kumari for bath to purify herself
and get rid of her sin. The suggestion
was obvious that a bath at Kumari was
even more sacred and purifying than
Varapasi and even sinners from Varandsi
had to come to Kumari to expiate for
their 'sins.®

ks
S

R. Tirumalai

Silappadikaram rvefers to Pahruli, a
river and Kumari hills with the cruel sea
had engulfed. The Paraliyar, following
southwards from the ghats in this district
still preserves the memory of this old
river.®

The evidence from these literary sources,
viz., Silappedikdram, Manimekhalai, and
Perungadei can be attributed to about the
6th to 8th century A.D. It was quite
likely that that was an age when there was a
great deal of contact with, and migration
from the Gangetic plain, and the sacred
Tirtha at thesouthern tip of the land had
attained ' umiversal recognition. It is
interesting to note that Pandya Nedutijadai-
yan, the Pandya ruler in his 17th year
(773 A.D.) granted a village, Velangudi,
after renaming it as Srivaramangalam
(i.e, Nangumeri-in the taluk of this
name, about 2¢ miles north of Cape
Comeorin) as brahmadeya with karapmai-
miyatchi as  “‘sarvaparihdara’® (with all
immunities) to Sujjata Bhatta, who had
been well-versed in all Sas‘ras and Yajia
Vidya, son of the learned Suhu Miéra
(a Rigvedi Bahuvrasan of Bhargava-gotra,
Aévalayana-siitra, a resident of Saptali, a
Brahmana village in Magadha couniry.®

Later literary references continue o extol
this traditional sanctity of Kumari and the
merit of a bath at its ghat.”
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But the earliest extant epigraphic
evidence dates only to about the 9th century.
In the 10th year of Pandya Maran Sadaiyan
a Vellala, Murugan had endowed 25 ewes
for a lamp service on Pushya asterik in
the month of Tai (January-February).®

The evidence pertaining to the Chola
times is more copious. In the reign of
Kopparakesarivarman, a Velar  of
Kilar-nadu in Kilar-ktrram endowed a
lamp service to Kanya Bhatarar.®

In the 15th year of Rajaraja I (1000 A.D.)
Kumarimangalam, as the place was called,
was included Purattaya-nadu, in Rajaraja-
valanadu. One Raja Marttandapperarayan
alias Surai Sattan of Nattaravakkudi in
the same nadu had endowed a lamp and
25 ewes which would yield 1/8 (alakku)
measure of ghee per day for the lamp
service. Narayapan, a resident of that
township was entrusted with the ewes and
he had to measure out the ghee. Suirai Sattan
also donated a bugle (kajam)6 palam in
weight by the weighment rod - (vejjikkol)™
balance in which the weights are noted by
silver stripes for digits.

Purattaya-nadu has been t{aken to mean
“a nadu which is outside the (Vénadu)
country. The country east of Kottar was
known in the olden days as Purattaya-nadu
or the country outside Vepad?.'* This
observation of Sri Vasudeva Poduval based
on Travancore State Manual (1906),
Volume I, may perhaps, be open to doubt.
For one thing, the most important township
east of Kottar, Suchindram itself was

located in Nafjil-nadu. The tract térmed

“Pugaltaya-nadu” was the coastal strip in

PURABHILEKHA PATRIKA

Nanguneri Taluk and (Radhapuram sub-
Taluk) and extended upto Kanyakumari,
this tract was known for the external

revenues (puratiu-dayam) (as opposed to
internal revenues (u//ayam) ) from the brisk
fishing, pearl fishing and commerce and
trade in foreign imports that should have
accrued to the State. It is perhaps,
legitimate to trace the mname to this
significant feature of external revenues and
it could mean ‘“the tract which yields
external revenues” and this term occurs
right from early Chola times.

Next year (1001 A.D.), two merchants,
Kudidanam Chetti and another Chetti by
name Rajamarttandan gave fifty ewes for
feeding a lamp with ghee in the temple.!®
Kon Korran was another donor who figures
in a record of his 20th year. If the person
of the same name occurring in Dar§anam-
koppu (8th year) and Vadaseri (18th year)
of Rajaraja and in Terur (the 3rd year of
Rajendrachola)® was identical, he must
have been an important person from
Sigrarafir in  Arkattu-kiigram in  South
bank, in Chola country, who came down
to Naiijil-nadi in the wake of the Chola
military expedition and expansion.!*

A number of fragments dated in the 12th
and 13th years of - Rajaraja I are also
noticed in the Kumari temple'® and also in,
the Siva temple called Guhanathasvamin
temple at Cape Comorin.®

The evidence dating to Réjendra I’s
reign is even larger. These are also found
not only in the Goddess temple but also
in the Chola temple (now dilapidated)
called Rajarajifvaram-udaiyar, now called
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Guhanithasvamin temple of Koneri§varam-
udaiyar. It is located at the very entrance
to Cape Comorin at the junction of
Valliyur-Kaval Kinar Cape Comorin road .
and the road from Suchindram.” The
location of the township has also been
described as in Purattaya-nadu in Utiama
chola-valanadu in Réjarajapandi-nadu from
Rajendra’s record of 24th ycar (1036 A.D.)
onwards.

Besides a few records of the 5th year,
when early in his reign Rajendra I
undertook the war against Chera'®, a
number of records are dated from 28th
to 3lst year (1040 to 1043 AD.). This
perhaps, was the period when there was
recrudescence of trouble in the Pandya
and the Chera country towards the close
of his reign.® There are also records of
the Chola-Pandya Viceroys, Jatavarman
Sundara and Maravarman Vikramachola-
Pandya. From the data presented below
the following conclusions can be drawn.
There was a movement of a number of
Vellalas from the Chola-mandalam to the
South. Besides, a number of generals and
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garrison chiefs stationed in Naiijil-nadu
also figure in the inscriptions. A maid
servant of high status serving the emperor
himself, and another from Paluvar serving
the Queen Mukkokilanadigal have donatad
lamp services. Donors from as far as the
south and north banks of Cauvery or
Coleroon in Chola-mandalam and also
some from within Natjil-nadu, and also
merchants therefrom and from the Pandya
country are conspicuous. The garrison
chiefs and the soldiery had taken the
supplementary occupation of tending the
gifted ewes or sheep and supplying ghee
to the temple.

Kanyakumaii had apparently different
parts of Brahmaga settlements named
Kumarimangalam (near Kumari temple).
Rajardjiévaram near Gubanatha or Kongris-
varam-udaiyar temple was also known as
Kalikudi perhaps because of the proximity
to backwaters (kali) and had a merchant’s
residential area as Gangaikonda cholapuram.
The epigraphic evidence is now set out in
detail.

Rajendra I To whom Donor Donation Entrusted
‘ to whom
5th year®®  Kanyabhatarar Sundaran— 25 ewes for 1 lamp Singan- - -
(1017 A. D.) Naigaip- for 1/8 measure  devan *
finns perumal of ghee per day
of Chola by 1/4 measure
—mandalam, called “Narayan”
Tenkarai.
Do Peruman
from Chola-
-mandalam,
Tepkarai.

(fragment)

1R
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Rajendra I To whom Donor Donation Entrusted
to whom
kku (identical
with is the famous
Vaishnava centre
of the name),
in Nanguneri Tk.
31 st year ** 2 Manarkkadan 50 ewes A garrison
alias Naguvunila for chief
Danmachetti of measuring (Padaitta-
Manalur on 1/4 measure laivan)
Vaigai banks in ghee by the Avayan Kavidi
Rajarajapandi- temple Surety a
nadu. measure shepherd
(identical with called Arangan
Manpalir in Pavittira- Mapiyan.
Sivagangai Tk manikkam.

Chola Pandya
Jatavarman
Sundara

10 th year
(1033 A.D.)

on the south bank
of Vaigai ?)

Other donors to Goddess Kumari temple for a
lamp service were, the general (Perundaram) Somasi
Amohava ... ...in service under Rajendrachola ?®,
The (fifty) ewes which he had donated were taken
over by the garrison leader (padaittalaivan) Afiji
Tidan and his chief Vidanan, undertaking to deliver
ulakku of ghee. Ore other donation was on behalf of
an Arayap (chicftain) Pannanadi
of Vadagarai of Chola-mandalam.

Meérkkudaiyan

Goddess Periyal Sangam, 30 ewes for
Kumari a maid-servant 1/8 measure per
shrine from Paluviur in

day ghee
Utturigachola- :
vala-nadu in the:

Keralan Kiuttu
...devan....
alias Solagan
Pandi and
Tamani Sattan;
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Konadarkulam, in Jayangondacholanalltr
in Nagjil-nadu which was a devadana
tank of Rajarajeévaramudaiyar temple and
had been breached by a heayy flood and
was not able to hold the storage, its
supply channel had also to be relaid.
The Sabhaiyar hence repaired the tank,
and re-excavated a canal straight along
(or in continuation of) the branch channel

taking off from the [Ta] laikkudi
channel with this amount. ( * ...
laikkugi  Kalininrum ponda ner kavare

kal kallavum.”) From the yield in years
of successful cultivation under this renovated
tank they agreed to dcliver per day 2
nali rice for the food offerings for the
new shrine set up by the merchant. The
temple accountant (devakkanakkan) Arayan
Kupran wrote the deed.

Further evidence is available pertai-
ning to the reigns of his two soms,
Rajadhiraja and Rajendra II. It may be
recalled Rajadhiraja had carried the war
into the Chera territory, and put to death
the vanquished Chera ruler and also
conquered  Kiupaka country identified
with Vepad around Quilon and liberated
its prince (Kapakartarasai sevagam tulaitu).
The king of Venad was also killed and
Kandalor-éalai was again sacked.®®

A series of records of the 30th and
31st year of Rajadhiraja ® refer to the
arrangements made for a water-dispensing
shed set up near Rajaraje$varam-udaiyar
temple, and also for maintaining a feeding
-place ($alai) for students learning Vedas-

The water-pandal

was ~set. up’ by -
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Ayyanambi alias Tepmangalakalaman, a
minister of the Chola emperor.®” The
donor also arranged for the supply of
10 nalis of paddy from Manarkudi for
defraying the expenses for distribution at
the shed.*®

In the 3lst year of Rajadhiraja®’, the
temple authorities of Sri Rajaraji§varam
at Kumari Kalikkudi sold a piece of land
to the Narpattennayiravar. The plot had
the following boundaries :—

To the south of the circumambulating

wall running to the south of ihe temple of

Aiyappan Vediya Sastra, who is pleased

to be installed on the south-eastern

side of the temple of Rajardje$varam-
udaiyar ; To the north of Uttama-
cholappereri, about 10 feet in width ;

To the west of the highway which
ran on the eastern bund of the Uttama-
cholapperéri ; The highway which
was passing from Kumari to Cakra-
tirtha, about 12 feet in length ; The
eastern boundary is not given ; perhaps
the plot abutted the temple wall.

The vendees could erect a water-shed
called  Jayangondacholan  within this
plot. They could raise a grove and a
randal, within (kavanam), and fence the
plot within these boundaries, and raise
fruit-bearing or yielding trees within. They
received the agreed sale price which is
not stipulated. The accountant of the
deity, Arayan Kandan wrote the deed.
The total area of the plot should be
120 sq.yds. (12 % 10).

Apparently the Chola minister had
set up ‘the ‘water shed at the“junction -of
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the two highways. It was located at the
junction of the Valliyur — Kaval Kipar -
Kumari road. The chakratirtham referred
to is a tank, though dilapidated still
noticed on the southern side of Nagercoil —
Kumari road near the dilapidated Guha-
nathasvami temple.  Uttamacholappereri
is an old abandoned tank beside the
Koneri$varar temple (as Rajaraje$varam
or Guhanathasvamin tcmple is now called).
The Narpattennayiravar (48,000) referred
to are identical with a body of Siva
Brahmanas or - Panmahedvaras who were
widely distributed including Srilanika.*

These Papmaheévaras had received a
signed deed from the Maparkudi arar to
supply (paddy) from lands endowed as
salabhogam for Rajarajap-éalai at Kumari
which was also located to the scuth of
the Sasta temple, referred to above at the
soath-eastern corner of Rajarajesvaram-
udaiyar temple. The details are, however,
lost.

The salai was distinct from the water—
pandal referred to earlier. It becomes
evident further from the inscription of the
30th year of Rajadhiraja.** The salai is
here named as Srivallabhapperuviijalai alias
Rajarajapperudjalai at Kalikkudi. Perhaps
this $alai had existed even earlier than
Rajadhiraja’s time and was renamed after
Rajaraja and had continued to exist. The
salt pans called Mahipalakulakalapperalam
at Manarkudi®® had been in default in
tendering the salt at the fractional rate
stipulated against the total yield as ‘royalty’
and assigned to the salai (kaiyurai-
kolium uppu). This was supplicated to the
king for revival by one Pavitramanikkattar-
agappérarayan alias

Arikulakesari -
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of Tittai, who was a ycoman of the
queen’s palace, and keeper of the royal
insignia serving Ulagudayapirattiyar, the
queen of Rajadhiraja (Pirattiyar Tiruppa-
llittongaludaiyzn).** He brought forth a
royal epistle addressed to those who
regulate and subdivide the salt pans in
Rajardjaten-nddu  (karuseyvar) and these
who superintend the collection of dues
therefrom (kapkaniseyvar). The king stated
that it was reported to him that in
earlier years, from the salt produced and
distributed (selavu), the salai was provided
for, by a nali salt per kalam of produc-
tien® = (Z:e;, 717/96) = astithe = shatc ot the
royalty allocated to it, and that this
share payable to the $alai was not being
remitted or permitted by these officials
(Vidukalirenru kegtom kottom). The king
ordered that, if that was the case, the
officials should restore the (assigned) share
of salt to the salai for its customary
enjoyment. Tirumandiraplai Sembiyan Ten. .
nnattukkonar transmitted the royal order
and conveyed it.

The Managkudi arar also had received
a’ deposit of 30 kasu and agreed to
measure out paddy every year from the
31st year (of Rajadhiraja ?) to the
Sattapperumakkal, i.e., the elders or
guardians or teachers of the students in
the salai. The ur-karapatian, Marap-
Madhurantakan wrote the deed and attested
it.** There was also a grant of ewes for a
lamp service by a donor whose name is
lost.‘

An order of Rajendra II dated in his
4th year (1057 A.D.) is significant.” It
was issued from his eouch called Kadu-
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vetti in Keralan-maligai in the palace at
Gangaikondacholapuram. The order has
three constituents. It allocates the revenue
and antardya (payable in cash) from the
villages from which alreadythe main land
demand (kodamai) had been assigned to
the respective institutions.

(1) For celebrating the Hasta asterisk,
the natal star of one of his queens,
Kilanadigal, and for festivals for the

goddess on that day, the proceeds from
the following levies due from the devadana
villages of Kanyabhattariyar were granted :
Ur-kalafiju, (fee for testing gold). Kumara-
kachchanam (marriage-levy 7), min-pattam
(fishing-levy) included kilirai and (ii) -
pattam, moram, Ilaivaniyappatiam (the
lease amount of levy on betel-leaf growers),
tingaj-kasu (cash for particular days or
months) kalalavu-pattam (levy on measuring
liquid measures), pddikkaval-kali (watch
and ward fee), kal-kali (fee for measuring
kol-kuli (for measuring

gram), linear

Tirumandiraolai :
Oppattupugunda Kelvivari :
account.
Udan Kattattu Adigarigal :
Vidaiyil Adigariga] :
Upari-Tinaikalattukkankani

measurements or survey cf lands), atfu-
ppatzam (lease-levy on sheep), permudalayam,
taragu-kuli (fee for brokerage) included
antardya dues as levied on occupied
holdings (karaikudalai-varuginpapady).

2) Besides Ur-kalariju, Kumara—
kachchanam, min-pdttam, tari-irai (tax on
looms), tazsdrap-pattam (levy on goldsmiths)
included Kilirai ----..

(b) Ilaivaniyappattam, kalalavupattam,

padikkaval, attuppdttam, Permudalayam,
(taragu) kuli included antarayam from the
devadana villagers of Rajaraje$varamudaiyar
granted for the provisions required for
the deity.
(3) The yicld from the antaraya items
(similar to the above) from the villages
held as ¢alabhogam by the Rajarajan-éalai
also were granted as additional income
for the sala.

The record is signed by as many as
105 royal officials in the revenue hierarchy.
The designation of the officials signing the
royal order are as follows :

Chancellor who conveys the order.
The attestor of the royal order being entered in the Revenue

The officers attending on the king.
The correspondent —officers.
The superintendents who supervise the Revenue

Accountants/Administrative Officers/of the
original accountant.

Pupavari-Tinaikkalam :

The Superintendent of the Ficld Revenue Officers or officers

who maintain field revenue accounts.

Varipottagam :
Mugavertu :
Varipottaga Kanakku :

Variyilidu :

The keeper of the Revenue-demand Register.
(The endorser of the addressee or despatcher ?)
Account of the tax-registers.

Registrar of the tax-register.
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Atchippattamum Kaiperal
Kadamaiyum Kadamai-
Eluthum :

Pupavuvari Tinaikala-

occupant,

nayagam :

The inferences that flow from the data
are (1) in the first instance only a part
assignment of the dues which should have
constituted the main land-revenue dues
(kadamai) was conveyed and not the whole
proceeds and  levies due from the
devadana villages. Kilirai or supplemental
revenues and antaraya (usually) cash levies
from within the assigned townships or
dues from various professions or occupa-
tion or cesses were retained with the king
which were subsequently granted to the
three donees, the Kumari goddess, the
Rajarajesvaram—udaiydn  and the salai
named after Réajaraja.

‘ 2) The levies enveloped the diverse
agricultural operations and non-agricultural
occupations.

3 The revenue hierarchy was really a
long one comprising 1C5 persons and well-
manned for cross-check.

Next year, (1058 A.D.) Vetti Sendil,
mother of Viranilai Vellala, Appi Achchan
instituted a lamp service in the temple of
RajarajeSvaram-udaiyar. in memory of the

: The officers writing the
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accounts for the enjoyers of the

parram amounts assigned and the kadamai dues from each

The chief of the superintendents of the field accountants.

latter (who had deceased) and the 25 sheep
she endowed were taken over by Bhattap
Kumarap together with his brothers (who
had stood surety for him presumably).:®

Viranalai was a devadana village of
Kanyabhagavati temple.
In the 7th year of WRajendrall’s

successor,
villages

Virarajendra (1059 A.D.) two
were granted for the goddess

Kumari :

1) Narrirakkudi - in the same Pura-
ttaya-nadu : 371-3/4 (veli); 2 ma.

2) Perungudi (Kil-Kombu included) :
59 odd velis. This is the famous inscri-
ption which gives a whole prasasti of
the Chola dynasty in Sanskrit, but the
operative - portion of the grant is in
Tamil.*

The same villages figure again in a
grant by Kulottungachala I dated in
his I4th year (1084 A.D.). The king made
the grant for feeding the Brahmanas in the
temple of the Goddess Kanyabhatarar and
the grant constituted the following :

12 kalams from the salabhogam of Narrirakkudi.s
28 5 —do- Perungudi.

12 5 from Sengalur alias Sabha ...... mangalam
2ty from Viranilai Sattaneri.

_54—kalams
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This assignment of the dues was en-
tered in the tax-register. A part of the
inscription in the temple in a second
pillar seems to convey the grant of lands
in several villages in Purattaya-nagu for
the food offerings to the Goddess from the
7th year of a king whose mname is not
available.®

A fragmentary inscription refers to the
jewellery including Tirumulaippattam, the
breast-cover plate. and others made of
gold.™

Fragments attributed to 11th and 12th
centuries introduce a new name ZTenvarana-
vasi-nannattu Kumari, (Kumari in the
southern Varanavasi nan-nadu). A donor
from Kurakkeni Kollam instituted a lamp
service in the garbhagriha of theGoddess.>
A more interesting inscription refers to
special services for Mahanavami day, from
various individuals of the place one
Vugacheramadn Ammai Sattan, Adiyan alias
Korri Devadevan Muniyan and two others.
The provisions for the services were to
be delivered by the variyar who was
performing the variyar service in that year.
This would indicate a committee system
of temple servants undertaking collectively
the responsibility for conducting services
instituted had developed® and the committee
had a tenure.

After the reign of Kulottunga I, the
Pandyas were slowly reviving in the
southern parts of their kingdom and near
about Madurai. A number of inscriptions
of Jatavarman- Srivallabha, Parakrama
Pandya and ‘Jatavarman Kulaekhara are
"noticed in this tract. Several fragments of
inscriptions from Agastiévaram could be
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ascribed to Jatdvarman Srivallabha.® On
the supplication of one Kambai Nadalvan,
the king remitted 150-1/2 madai to be
granted as devadana-iraiyili.*® In another
brahmadeya village, irrigated by nagtar
(2 jungle stream), Munnurruvamangalam,
the revenue-yield was granted as half-
devadana-iraiyili for providing clothings
and other needs of Agastifvarasvami.”” at
the request of one of the temple priests
Sattan Narayapan® and at the request of
the queen Ulagamuludugdaiyal.®® The total
yield of revenue from Munniizfuvamangalam
was 215 madai.® After deducting half
the yield granted to the temple, the
remaining half of 107-1/2 maddai was
granted as madappura-iraiyili ® and the
dry and rain-fed lands were also granted
for feeding the daily-serving  priests,
Sivaogis who returned after taking their
bath in Kanyatirtha (i.e., in the sea at
Kumari). They were residing in the matha
called after his queen to take effect from
the fourth year.®

It would appear that the serving
priests and the attendants in the temple
had to have their daily bath at Kanya-
kumari Tirtham prior to the commence-
ment of services.

Munniirruvamangalam should be located
in the tract irrigated by Nambi-ar (nattar
in the inscription) in Nanguneri Taluk, as
Tirukkurungudi also is stated to be in
the same river tract.

Even later in 1568 A.D. on every
Amavasya day, the Brahmapas who were
returning after bath in Kanyakumari were
supplied free kanji (rice porridge)® at
Agastidvaram, the neighbouring township.
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Jatavarman Parakrama claims to have
vanquished the Chsras in battle, and
received tribute from them, He was offered
by the king of Kupaka, his daughter, and
Parakiama married her. He fought and
took Vilinam and = Kandalur-§alai. He
reformed the weights and measures and
stamped them with the Pandyan emblem.
He gave 10 lamps of exquisite beauty to
the temple at Anantapuram (Tiruvananda-
puram) and granted Tayanallir for that
purpose. He also presented Purattaya-
- nadu to the family deity of the Pandyas
(Tepnavar tam kuladaivam tepkumari
kanniyar) the Goddess Kanniof (Kumari)

North 5

Adiyanur (identical with
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for giving alms and feeding those who
were present on the festival day of Tai
Pushya (Puéhya asterisk in Tai month),
which, incidentally, was also the king’s
patal star,** This king has been held to
be a contemporary of Kulottuiga I, and
his successor Vikramachola.®

The - Kanyakumari inscription of
Pardkrama Pandya from which the above
details are culled is couched in beautiful
Tamil. In his 9th year he recorded the
broad outer boundaries of all the devaddna
villages endowed for Kanyabhatarar. They
ate "

Alagiyapandiyapuram) in Nafjil-nadu,

including Perungudi hills of this nagu, excluding Panaikudi hills, and

Lhe area enveloped by the three hills, as per royal order, the hills noted
elow.

Anaimalai, Manattirapparai, Toranakuli, Pidaraneri Kolukkottu

(Cairn), Kandansri (Cairn), the northern branch of Valaidgu,

Kodikkala and
(Virakadukkuppai) -

North-easiern corner :

other

conifer from which firewood is taken

Karungulam, Alliyar, Pusankad, including Pukkulkuli,
Kirattikulam, Sidarraipp

, Neduvelikkuli, and west-facing

water-drainage or water-fall ; and other locations specified.

The eastern boundary :
of Irukkanturai.

Southern boundaries :

Vidapuri in Karungula-valanadu and the south-eastern corner

Going east as far as the Melmalai, south of this madu and
Keralamgudi or Keralankuruchchi, and Manarkudi of

Nafija-nadu, and traversing a number of specified places,
including the depression (lit : water collection (Nirkolli) of
Dévikulam, joining at the cast of Tovalai, along Urandam
Porrai and Usimalai, joining at Anamalai.

The area comprised in these traverse-
boundaries would thus include all the
hills now comprised to the north-east of
Alagiyapandyapuram and north of the
present Thovala channel in Thovala Taluk,
but excluding Panagudi hills and then
comprising the hills to the north-east of
Agastisvaram Taluk and extending upto
Karungulam (Village No. 42) Nanguneri
Taluk on the Cape Comorin — Paluvur -
Panagudi road and Erukkanturai, Nanguneri
Taluk fo its east and the sea coast from
Kattapuli to Pillikujam in Nanguneri

Taiuk. On the south, it extended upto
the ecastern limit of Agasti§varam village
and the hills called Marutuvamalai, in
roughly the area to the east of Thovala -
Marungtr - Magiladi  road, and the
allignment of Natijil-nadu Puttanar channel,
and the eastern portion of Agastisvaram
Taluk.

The three hills referred to should be in
the Thovala Taluk forest ranges now
called Mahendragiri, Peigaimalai, Thadu-
kamalai, exeluding the Panagudi range,
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and also the smaller hills of Kattadimalai,
Sastankoyilmalai, Latchmanapottai and
Parvatamalai.

These were granted as tax-free devadana
for meeting the expenses of food offerings
sandal paste, and for sandal and camphor
for the festival conducted on the King’s
birthday, the Taippusam day. The tract
endowed consisted mostly of the ghats
and hills, perhaps, because the yield from
the sandal trees growing therein could be
appropriated.

Another record of the 16th year of
Marap Sadaiyan records a grant of a lamp
service and  sheep therefor by one
Pullanarayanapn of Kalakkadu.®®

In the 9th year (1202 A.D.), Jatdvarman
Kuladekhara I, the Pandyan king who
revived the Pandyan glory, was seated in
his couch, Munaiyadarayap in Pugalabha-
ranap-mandapam in the inner enclosure of
the palace at Madurai, cast of Madakkulam.
The students/managers (sGzfar) of Kumari-
mangalem made a request. A mew matha
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named after the king had been instituted
in the temple of Kanyakumari, and to
feed the mendicants (paradesi) or travelling
pilgrims they sought an assignment of
50 kasu from the antargya dues payable
by the township of Kodalur alias
Kulaéekhara-chaturvedimasigalam in Mela-
vembu-nadu (identical with Kogdaganallur,
a village 3 miles south of Melakkallar in
Tirunelveli Taluk) which was already
endowed as devadana to the deity at
Tirunelveli and the goddess (tirukama-
kkottappuram) so that against this cash-
assignment they could buy paddy at the
current prices from time to time to feed
the paradesis. On this request being
endorsed by Soran, Srivallavamarayan, the
chief in-charge of the kitchen and
commissariat of the king, he ordered that
the request be granted from the 12th year
and 50 kasu be entered as madappuram.
A counterfoil  (ufvari) for the grant
entered in the tax-register and his epistle
of command was also ordered to be issued.
A number of royal officials signed and
attesied the order. They were :

Kilkundarru Veliyarrurudaiyan alias Avaiyan Saltan

Milalai-kurram Kilkurru Vilattarudaiyan Araiyan Narayanan alias Mayirapalan.
Puravuvari Tinaikalam Milaki-krram Kilkurzu Vilatiirudaiyan Sokkan-udaiyan.
Puravuvari Tinaikalandyakan Arangan Vilupparaiyan Aliyattarudaiyan.

2 2 23

In Kollam 376 (1201 A.D)), . in the
month of Mesha (Chittirai - April/May),
a merchant, Maniyan Govindan from
Kurakkeni-Kollam endowed a lamp, and
a lamp with a peacock-head (Mayilvijakku).

The tract is called here Puratiaya-nadu

Rajaraja Vilupparaiyan Kalingarayan.®’

alias Tenvarapavasi-nannadu. The temple
priests serving within the inner precincts
undertook to maintain the service. The
first accountant of the temple, Tiruvara-
nayanallur-udaiyan signed the deed. It
was altested by the goldsmith Appan
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Sundaran alias Muppattiruva-tattan. © A
fragment also notes a donation or assign-
ment by Arayan Soran of Tayanallur for
a daily service expense which was entrus-
ted to the Kumari Sattan.®

There is a gap in the available
epigraphic evidence from the 13th to 15th
century, In 1452 A. D. a resident of Muttam
presented a lamp weighing 25 palam
with 2 tiers of lamps.”® King Udaya-
martandavarma (1516-35 A.D.), the Venad
king, was a prolific grantor of lands, and
revenue to ‘the Hindu temples. They
extended even to many temples in the
Pandya country on the banks of Tambra-
parni and even further north. In Kollam
708 (1533 A.D.), he instituted a new
morning service in his name in Kumari
temple. He gave in all 4 ma, mukkani,
1/4 mundirigai (in all 1 acre and 58 cents)
which were to yield nearly 60 kogras for
the early morning service. Presumably the
lands were double-crop lands. The lands
were in 10 parcels under the several
sluices, third, fourth, and fifth in the
ayacut of Pudukkulam in Talaikkudipparur
in Nafjil-nadu. While distributing food
offerings, kurupi cooked rice was to be
given to Nayinan Marttandan including
Vattappalli per day. This order was issued
from the king’s camp at Kalakkadu, on
the banks of Pachayar.”” Further lamp
offerings in 1568 A. D. and a deposit of

100 papam was made by a private
donor.”
Two inscriptions at Muttam, in the

fishermen’s settlement about a mile north
of Cape Comorin dated Kollam 668 and
701 are significant. They evidence the
changing winds wafting the pearl fishery

for the lamps in the church
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sea-fishing
in the

coast and throw light on the
that was an ancient occupation
littoral.

The order of Kollam 669 (1494 A.D.)
sanctioned the assignment of dues (kadamai-
vagaiyil) from various fishing activities for
pounding oil (presumably cocoanut oil)
at Kumari
Muttom.

The taxes so assigned were, the tax
on madi-valai (a kind of net, or net used
by fishermen in double catamarans) on
each valai-valai (net used for catching
vaiai), on each salai-valai (nst for sard-
ines), on each hemp net (sapal-valai), and
on each boat (uwru) (laden with cargo) for
import or export 1 papam ; and 1 papam
for every boat (vilai virra $amban) sold.
In addition, the share of paddy collected
as brokerage (nel-eduppu) and other custo-
mary dues (sutantriyam) and the share of
the fish due (to the King) for the catches
in that haven, viz., at Kumari-muttam,
Kovaikulam. Kumari-muttam is on the
Gulf of Mannar facing east, while Kovai-
kulam is facing the Arabian Sea about 2
miles west of Kanyakumari.

Within the four boundaries of the
area specified, the king also exempted the
taxes on left hand and right hand castes,
the military levies (padai-panam) and
piri-sanda kapikkai (a tribute on brought
in cargoes for distribution ?) and other
levies.

These dues were ordered to be utilised
for the pajji (church) and for the services(?)
(Odnikku) therein for all time. Stones
were planted for the area so relieved of
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the obligations, symbolising (sanketam) the
grant.”® This order should be assigned to
the ruling Vepad king, Ravi Ravivarma.
The dispensation of Kollam 761 (1525 A.D.)

was that of Udayamartandavarma. This
recalls the notoricus quarrel, violence
and tyranny and blackmail and illegal

confiscation of fish, and other activities in
which the kudimakkal of Muttom Turai
(fishermen) including elder kankan and
younger kaikan, (i.e., the headman of the
communily) were involved. The king inter-
fered and put a stop to this unruliness
and gave asylum to fishermen to live
there in peace,” The first order was
given in the reign of Ravi Ravivarma,
and the second in the reign of Udaya-
martandavarma, They were both solicitous
to the fishermen who had been converted
to Christianity by the Franciscan and the
Jesuit missionaries and the Venad rulers
granted several facilities to the Portuguese
for trade in pepper. But these missionary
activities posed a political threat as the
Portuguese encouraged through the missio-
naries the converts to throw off allegiance
to the native rulers and to swear loyalty
to the king of Portugal.

The dispossessed Pandyan rulers also
sought the help of the Vijayanagara rulers.
Hence, Achyutaraya of Vijayanagara sent
Saluva Timma, his brother-in-law down
south and he succeeded in subjugating the
Tiruvadi tuler, Udayamartandavarma and
making him a vassal under the Vijaya-
nagara emperor, extracting tribute to him:

But two more invasions of Vijaya-
nagara rulers had occurred. The second
was in the reign of Vira Keralavarma

(1544-45 A.D.) The Venad rulers had been
following, perkaps. as a maiter of political
expediency, to secure support against the
Vijayanagara invasion. a policy of tolerance
and facilities were extended to St. Francis
Xavier for his missionary activities in the

Pearl Fishery Coast. The Venad rulers
also discontinued payment of tribute.
Réamaraja sent his cousin Erra Timma

Vittala, who defeated the Vepad ruler.

Appanna-nayaka, the Dalavoy of
Vithaledvara, set up a jayasthambha and
recorded it on the pedestal or the bali-
pitha (the pedestal where food offerings
are made) of the Kumari temple. Another
inscription at the base of the dvajasthambha
(flag-staff) of Kumari temple also gives
the genealogy of the Tuluva dynasty.’

In Kollam 782, Saka 1529 (1607 A.D.)
Mautta Virappa alias Vi$vanatha-nayaka,
son of Muttu Krishnappa-nayaka had
endowed the ayacut of Kakkaraikulam,
the cultivable lands (puravu) and the wells
and the dry lands falling to the share of
land holdings (karaikkadu) in Pullalan-

kuruchchi in the same nddu. The lands
were to yield in all 56-1/4 kotras of
paddy for the morning service to the

goddess. This was the Sattimukham (or
permanent deed issued by the officials of
the treasury of Kumari temple to account
for the dharmakarta, Nayinin Tirunelveli-
perumal). From the food offerings, this
accountant of the dharmakarta was to
receive kurupai cooked rice daily.

The signatories to the documents were
interesting ™® :

1) Srikaryam, Mudali - nayakkar.

2) Attantra-kapakku - Kapnayiram
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) Kadaikuttu-kanakku — Sevvandinatha Pillai

(4) Accountant Kumarasvami

@) 5 Sevandichettiyar’s accountant - Padmanabhan
(6) 5 Valappanayakkar’s accountant - Madikkuttu,
(7) 5 Naguchettinayakar’s accountant — Sadapokan.
®) % Devadana Dikshitar’s accountant - Kandai

(9) Mudal-parru-kanakku — Sivindrakkutti Kalikkutti.

(10) o 3 Anandan Iravi

(Tirunelveli)-perumal

The accountants were of several categories :

(11) Dharmakartar-kanakku Nayinan

(12) Sribhandara-kanpakku Nayindn Marttandan

(1) Of the Temple and its Treasury -

Srikaryam and Sribhandaram (1, 2, 12) (2) Of final audit and accounts—kadai-kattu (3, 4)
(3) The accountants for the various karyakartas or sthanikars - instituted by the nayakas

5, 6,7, 8)

who enter the Capital receipts gross amounts (Mudal)

the dharmakarta (11)

In 1664 A.D., Tirumalai Kolundu
Pillai (who might have been a sthanikar
made an endowment for the merit of his
ruler, Chokkanatha - nayakkar, and Vada-
malaiappa Pillai (the karyakarta). This
was a dharmadana for the Tirujfianasam-
banda-matha on the banks of Chakra-tirtha,
‘.to the north of the temple. The Ilands
comprised the following (1) newly
reclaimed land wunder Karaikulam in
Panakudi ... 15 korrai sowing capacity,
(2) Vilvalaifijan reclaimed land .. 3 kogzrai
; sowing capacity
(3) Parisuryankulam 14 kogtai
(4) Kali sluice sl
(5) In Karungulam (in Tepparru) - (in
Nanguneri Taluk) under Tererrukulam,
Kolumanerikulam :- 30 kogzai (6) /4 kotrai
of salt per month from Variyur-Sesigulam

(4) Accountants recording transactions in the first instance (9, 10) or

(5) The accountant for

(or under (reclamation) in Viramarttanda-
ppeteri and Punarkulam in Konamangalam
in Nafjil-nadu, a tiruvidaiyartam of the
goddess shrine.”

A few label-inscriptions engraved in
the mapdapa in front of Kasividvanathar
shrine in the temple should also belong
to this period. The shrine was distinctly
the contribution of the karyakarta of
nayaka, commemmorating Viévanatha-
nayaka, the first ndyaka general who came
down south and founder of what became .
the Nayak dynasty of Madurai.”®

An inventory of jewellery of the
goddess perhaps left in the custody of a
recipient temple-functionaiy is listed in an
inscription of 1671 A.D. They were kept

salt pans. (7) The old waste reclaimed  in a big brass box:”
(1) The main goddess (Periyanachchiyar) crown 1 item
An ear-ring — pair 2 %

The cye-petals (2)

1
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Sutti with diamond and rubies set
Front-costume cover (Munnangi)
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Srihasta (Hand)

The Marngalyam - (Malaiyan Tali)

Kujal (The gold tube chain)

Undaimani — Two beads usually pended on
cither side of tirumangalya 1 &

2) Those of Thyagasaundari-nachchiyar :

Front costume cover
Silver hand

s curls

,» sandal cup

> small®cup

The last inscription worthy of note®
is dated 1760 A.D. (Kollam 935). This
records the expenses incurred in connection
with the renovation of the main entrance

Expenses

In the year 1760 A.D.

1) Removing the main beam
jointed at the entrance-
gate on the eastern side
of the sikhora of the
temple and replacing it
by a new cut
plans therein 13254-3/4+4-1/16

! panam

2) Expenses for 8 panam weight
of sandal paste applied to
goddess and Brahmanas’
feeding 3553-1/16

panam

3) For drawing pictures in the
temple on the northern
side 550+43/4+3/16

panam

—_ e
-

29

4 (four silver)
pieces)
and building a shrine for Ganpeda at the
main junction and consecration of the
deity and other connected items and how
they were met.

How met

1) Balardma
Kulasekhara
Peruma] Padma-
nabhadasa
(Venad ruler) : 3000

panam

2) The Superintend-
ing Accountant
of the temple,
Bhagumati-bhattan
of Putteri. 350
panam
3) The accountant of the
Srikaryam Muttam-
perumal-bhattan : 156-1/2

panam
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Tamil literary traditions attest the sanctity
attached to the waters at the confluence
of the three seas and to the worship of
the Goddess Kumari, who was claimed
to be the guardian deily of the Pandya
dynasty. Significance was attached to the
place as the natural frontier of the land.
It was the ambition of any conquering ruler
to put up a pillar of victory at the place.

But the available evidence of the
Chola period is more abundant. A number
of lamp-services were instituted by the
natives of the Chola country from either
side of the Kaveri and the Coleroon
rivers. They were a mix of people - the
soldiers and generals (perundanam), Velialars
or agricultural elite, the officers of the
Chola kingdom, merchants and dancing
girls, and servants of the palace. Among
them were the kitchen-maid who served
food to the Chola emperor, Rajendra I
and a maid-servant of one of his queens.
Lamp service to Kumari was a favourite
form of offering. Lamp-making, particularly
with that of a peacock-head, was a
handicraft which had been developed very
early in the tract and still continues to
retain its fame. This should attest the
diversification of crafts and the excellence
attained in metal work.

Sheep or cash deposited for feed of
oil were left with the garrison-chiefs or
heads of soldiers who had set up residence
at Kottar and elsewhere. This provided
a peacetime or supplemental occupation
for them and their families.

The place around Kumari temple was
known as Kumarimangalam. Surely the
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Sivabrahmanas, Papmahesvaras and others
of the Brahmana literate class had taken
residence near about that temple.

In the reign of Réjardja, a temple
for Siva was newly added, and this was
located at the junction of the two roads
from the east and the north. The deity
here was named after the Chola emperor
and there was also, perhaps, a colony of
Papmahesvaras and others near about this
temple. A fresh water tank called
Chakratirtha and an  irrigation tank
Uttamacholappereri were also adjoining
this temple. There was a sabha, and the
members of the sabha received cash
deposits from donors, and invested the
amount in reclaiming and renovating
devadana tanks and ensured a steady
income and return to defray the expenses
for the purpose of the grant.

In the reign of Rajadhiraja I, a water
pandal was added by one of his ministers
at this site, and it was provided for, by
assigning land-dues payable by Manarkudi-
grar. The site and appurtenant land
purchased from the temple authorities
were utilised for not only a pandal but
raising fruit-bearing trees. The Panmahesvaras
belonging to the 48,000 Sivabrahmanas
who had spread all over South India and
even Sri Lanka looked after this charity-

In addition there was also a school
and or matha for teaching the Agamas
and the Vedas. They were assigned not
only land-yield or dues but also salt
from the royalty due to the State from
the salt pans of Manpagkudi. The dis-
continuance of this former vogue was
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by an official of
the king

reported to the king
his queen’s establishment and
directed its restoration.

Rajendra 1L enlarged the content and
the quantum of earlier grants by assigning
the kilirai and antaraya as well from
villages endewed as devadana both to
Kumari temple and to the Siva tcmple,
as well as those endowed for the school
as salabhogam (to maintain the sa/a and
feed the inmates). Vira Rajendra added
330 and cdd velis in 2 villages as grant
to Kumari temple. Portions of these
villages and {wo others were further
assigned as $alabhogam by Kulottunga 1.
Provision was made to give early morning
breakfast or food to those who had been
returning from Kumari after bath even
in the adjoining township of Agasti§varam.
None of the three institutions so assiduo-
usly fostered by the Cholas, the salai the
water-pandal and the Rajardjé§vara temple
have survived in form, and this has
fallen into disuse. There is enough evidence
to chow that the township organisation
in the arca closely followed the pattern
of similar townships in the Papdya and
the Chola tracts. The sabhd, the arar,
ard the tcmple organisation shared the
characteristics of similar organisations, during
this period. There are also references to
the variyam of the township organisation
which undertook executive responsibilities.

By the end of Kulottuniga’s reign, the
Pandyas slowly gained ascendancy. Para-
krama Pandya endowed a whole tract
ccmprisicg the hills in the western ghats
on the north-castern corner of Thovala
taluk besides, dry and irrigated lands in

PURAEHILEKHA PATRIKA

the southern portion of Nanguneri taluk,
near Panagudi, and the castern half of
Agastisvaram taluk to meet the festival

and sandal and camphor expenses on Tai-
Pushya festival and to feed the pilgrims
attending the festival at the Kumari
temple. The Goddess is described as the
family deity of the Pandyas.

A matha vamed after the Pandya
ruler, Jatavarman Kulasekhara was genc-
rously provided for, by the king assigning
50 kasu from the antaraya due to the
king from a devadana village, Kodaltir in
Melvembu-radu endowed for the Tirunel-
veli temple. The lands or villages endowed
as  devadana were mostly located in
Purattaya-nidu, where Kumari is itself
located and in Naiijil-nddu to itswest, but
some stray grants were in Melvembu-
nadu in the adjoining district of Tirunel-
veli. Right upto this period Purattaya-
nadu was a part of the Pandya kingdom.

With the rise of the Vépad kings to
power, Kanyakumari passed into their
territory. Udayamartandavarma also libera-
1ly provided for additicnal services by land
grants in Talaikudi.

But his reign was quite mnoteworthy
for the changes that were overtaking
Najil-nadu and the sea coast. Christianity
had claimed a large number of converts,
and a church had been established at
Kumarimuttom, the adjunct of the {own-
ship where the fishermen lived, on the
north-eastern corner of the township. King
Udayamartanda had also assigned substan-
tial revenue frcm fishing, an important
occupation, trade, and commerce to the
church for supply of cocoanut oil. The
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vigorous external trade and commerce the
region had is well attested by this
inscription. He adopted a liberal policy
towards the Portuguese, the Jesuits and
the converts. Also he interfered in the
quarrels among the fisherman-leaders or
chieftains and gave asylum to those who
were  threatened  eviction from  their
habitats.

Udayamartanda’s expanded territorial
acquisitions had ousted the Pandya rulers.
The Vijayanagara rulers could not also
take kindly to the increasing conversions
aggressively pursued by the Portuguese, -
the Jesuits and the Franciscan missionaries
and then desecrating the Hindu temples.

were the
chieftains  were

The Vijayanagara invasions
result. The Tiruvadi
subdued, and the Nayaks made their
power and influence felt. In the period
that followed dharmakarttas or sthanattars
were presumably, appointed by the Nayaks
to look after the temple affairs. A new
shrine for Kaéi Viévanatha was also an
addition during this period. The temple
had an elaborate organisational structure
with several categories of accountants to
cross-check each other.

The last noteworthy epigraphic evidence
is of the renovation done in 1760 A.D.
and how the expenses were met. The
entire people of Natjil-nadu, and several

Notes :-

“the Goddess.

“substantial contribution towards
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sections of the community therein had
participated and contributed to this reno-
vation, in addition to the king of the
tract.

That was a collective effort. The
king contributed only 1/3 of the expenses
but his was perhaps the largest single
share. The sthanattar (temple servants),
sthalattar (leading residents of the place),
the merchants from Kottar, the pi/iaimar,
holders of lands, the temple tenants, the
nagarattar or the merchant-community
guilds contributed the highest proportion.
The two Bhattars, who were temple
officials preferred a contribution towards
the making of two images of Ganeéa and
Together it was an example
of the entire residents of various community-
groups, contributing to the renovation,
sharing the expenses and the merit with
the king. Even so, the temple treasury
had to bear a third share thereof. The
liquidity that the treasury had could be
attributed to the cash contributions and
deposits and yield-proceeds from endowed
lands converted in cash which the treasury
had accumulated over time towards spend-
ing on capital maintenance expenditure.
This broad-based sharing of expenditure
would also attest that besides the king,
the residents of Nafjil-nadu had made
the reno-
vation and the installation of new images

in this favourite shrine at the land’s end.

1 Vide ““Periplus of the Erythracan Sea’’ (circa 81-96 A.D.) Foreign Notices, p. 59. The author
refers to Comarin, beyond Balita (Varkalai) at which are the Cape of Comarin and a harbour
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T.4.S., Vol.1,p. 18 ; K.A.N. Sastri, The Pandyan Kingdom, pp. 123-24.
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THE DRAS (LADAKH) PILLAR INSCRIPTION

On Srinagar-Leh National Highway
between the hamlet of Isyalbo and the
village of Dras lies a group of three
pillars of granite mica slate. On one of
these pillars is an inscription in seven
short lines. The writing is much defaced
now but was in a state of perfect
preservation when it was first copied by
Sir Alexander Cunningham.! The record
has been described by Cunningham in his
work Ladakh, p. 380, pl. XXX. It has
also been rcferred to by Vigne in his
Travels, Vol. 11, p. 393 and also by Francke
in his History of Western Tibet, p.52.

On one side of the pillar is sculptured
a horseman and on the other a standing
human figure. Cunningbam® regards the
pillar as a sati pillar since, according to
him the horseman is ‘the usual emblem
placed on the pillar of a Rajputani sati
to denote that her husband was soldier.’
Cupningham has f(ried to decipher the
inscription as well but since he could not
make out anything out of the inscription
he left it untranslated saying. ‘I am unable
to translate (the inscription) satisfactorily’.

The object of the study is to decipher
and translate the record for the first time
with a view to clear some misconceptions
connected with the pillar and the inscrip-
tion.

The inscription is in Sanskrit language
and in Sarada characters called by
Cunningham Kashmiri Takri. Before we

B. K. Kaul Deambi

actually decipher the inscription we have
to bear in mind that the inscription was
incised by one living in a far-flung area
and not supposed to possess a sound
knowledge of Sanskrit language and grammar.
That is why we find in the epigraph
some grammatical irregularities, incorrect
language influenced by the local vernacular
and orthographical mistakes. In fact, such
peculiarities are common in all inscriptions
hailing from remote areas. These features
of the inscription, no doubt, render its
interpretation somewhat difficult.

In the first line we find only one
syllable pra. Its significance is not clear
unless we take it as an abbreviation of
Pranam (homage). Second line reads
Lokesvaram cha Maitreyam®, Lokeévara and
Maitreya. The third line is difficult to
interpret as it contains both orthographic
and  grammatical mistakes. It reads
pratishtashta  kyasa  the syllable shras
baving been written twice. The expression
may be corrected as pratishthitah Kyasena
i.e. installed by Kyaéa.® Cunningham’s
reading pratishtaptantasram except the first
part is wholly unwarranted.®* The fourth line
is somewhat clear and reads om bhavatu
sarva satva pra which may be corrected
as om bhavatu sarva satvanam pravridhaye,
‘may it (this sacred act of installing the
images) be for the increase (of the
religious merit) of all living beings.’
Cunningham’s”  reading Atabhavatumanya
matvanvapra is wholly incorrect and makes
no sense. The fifth line reads Atha
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tharanyakula $reyartha(m) for the glory of

Atha belonging to the family of Tharanya-
The sixth line is again problematic. It
reads asvasvapritha. Here we can easily
detect ans orthographic error  in as much
as the syllable ¢$va has been written twice.
Such duplication is not uncommon in
epigraphic records and manuscripts and
.has been noticed above in pratishtashta
line 2. Pritha may be vernacularised
Sanskrit pati and the expressicn may be
corrected as  asvapati, the horseman.
Cunningham’s fantastic reading of the seventh
line rcads napra and the last line da-ala.
Both these lines are written in bolder
characters. Napra may be the name of
the architect who constructed the pillar
and Da-ala may indicate his residence.
In Da-ala we may have the earlier form
of the name of the village Dras. Ala in
Tibetan means a pass and several passes
in this region have the names ending in
ala, e.g. Chang-ala, Dmb-ala, Kandu-ala,
Photo-ala, Zoji-ala, etc. Dras (a modern
name) is situated just across the pass
Zoji-ala.

The whole epigraph may be transiated
as : Homage. These images of Lokeévara
(i.e., Avalokiteévara) and Maitréya were
installed by Kya$a-a for the increase of

Notes :=

1 Cunningham Alexander, Ladak, Physical, Statistical and Historical,

New Delhi, 1977, p. 380.

2 Ibid.
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- the religious merit - of all living beings

and for the glory of Atha who was. a
horseman_and who belonged to the family
of Thardga.~ The architect was Napra,
resident of Da-ala.

It may be pointed out here that the
human figure sculptured on the pillar
besides the horseman does not represent a
woman as believed by Cunningham, Itis
a standing figure of Maitreya mentioned
in - the inscription. Francke® also recounts
a local tradition regarding the pillar
according to which ‘the figure is not
woman but a plain Maitreya.”

Thus the pillar is not a sati pillar
commemorating the act of sati committed
by a woman after the death of her soldier
husband. The inscription purports to
record the installation of the images of
Lokeévara and Maitreya for the glory of
Athia who was a horseman and for the
increase of the spiritual merit of all

living beings.

It has been a common practice among
the Hindus and Buddhists alike to instal
images of deities for the glory of the
deceased relatives and kins.

Sagar Publications,

3 The last syllable yam of Maitreyam is continued in the third line.






THALIGRAM (SILCHAR) INSCRIPTION OF

QUEEN LAKHMIDEVI

The inscription being edited in the
pages of this jeurnal for the Hrst time,
was copied by me in course of my visit
to Assam in the year 1986. It is pre-
sently kept in the house of Shri Ballabh
Burman' in the village Thaligram, Silchar
Sub-Division, Kachar District, Assam.
The epigraph which is beautifully engraved
on a welldressed slab, is in Sanskrit
language and Assamese script.

The record contains the date, both in
chronogram and Saka year, the details of
which are furnished both as per the solat
and Iunar reckonings. The epigraph isin
seven lines and except line7, the remain-
ing lines form a single verse in Sragdhara
metre. The formation of some words,
which will be discussed below, reflect a
local or regional trend.

The details of date in chronogram
Keatoy-adri-chandre, Vrishagata-tapane Bhau-
mije vasare, will mean in the year (i,
the Saka year) 1720 (here ke should be
taken as a corrupt form of kke (i.e., akdsa),
and thus the chronogram can be deciphered
as khe-toy-adri-chandre, Vrisha (i.e, Vri-
shabha)-masa, Tuesday (Bhaumije-vasare),
which was a full-moon day (vide the word
Parnachandre)- in  line 6). In line 7, the
the Saka year 1720, tarikh, [15] i.e., 15th
day of the month of Jyeshtha are mentioned.

These details cerrespond to 1798 A.D.,
May 29 and the cyclic year was Sukla

Madhav N. Katti

(as per the northern calendar). It is
interesting to notice here that the Saka
Year *referred * toft in SRt e insCription eis
obviously Salivahana Saka.*

The following palacographical pecu-
liarities are worth noticing here. The
letter ga (in Vrisha-gata) in line 1 is of the
cursive variely and the letter ka (in
kshitipatika) in line 3 has its vertical
stroke not touching the top horizontal
stroke. This trend is also seen in the same
letter (in Sakabdah) in line 7. An ortho-
graphical peculiarity is seen in the word
kalusha (line 6)°, where the letter /u is
engraved more like /va. The correct forms
of such words are shown in the trans-
literated text.

The purport of the inscription is to
record the completion of the construction
of the temple* of Santadeva by Lakshmidevi,
queen  of  HariSchandranarayapa, who
belonged to the family of Hedamba-
chandra. The temple was constructed in
the midst of -a tank (sarasi) and its
construction was compicied on the full-
moon day, the date of our epigraph. It
is also interesting to notice here that the
inscription refers to queen Lakshmidevi as
the disciple of Santadeva, as radja-mata
and a powerful lady (balavati). The.temple
is further referred to as kali-kalusha-hara
(that which removes the defects or sins

of the Kali age).
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The inscription is of much political
significance in that it brings to light for
the first time Lakshmidevi, queen of
Hari¢chandranarayana. King Harichandra-
nirdyana  belonged to the family of
Hedambachandra, who was also the pro-
genitor of the dynasty, which is also
known as the family of Kachari rulers.
It was not known so far how long
Hariéchandranarayana ruled. From the
evidence furnished by the record we can
interpret that he had died sometime earlier
than Saka 1720 (1798 A.D.). 1In all
probability he must have died leaving
-only a minor son as his heir-apparent
nd due to this reason his queen Lakshmi-
devi, also referred to as raja-mata, must
have run the administration of the kingdom.

PURABHILEKHA PATRIKA

This is strengthened by the fact that she
is referred to as a powerful lady (balavati).
She was also a disciple (dasi) of Santadeva,
who may not have been alive on the
date of the record and therefore she
caused the construction of the temple for
him (completed on the date of the record).
It is possible that she must have got it
built for the merit of her deceased husband
andfor the prosperity of the family.

The temple, though dilapidated, is even
today preserved in the midst of the tank,
outside the wvillage Thaligram and both
the temple and the revetment of the
embankment of the tank are reminiscent
of the architecture of the period.

TEXT®

N S R W N

Notes :-

Sri k (kh)e-toy-adri-chandre Vrisha-gata-Tapane
Bhaumije vasare vai éri §r1 Hedambachandra
kshitipatika-Haricha($cha)ndranarayan(n)asya
ran(n)i-$ri-Lak-hmidevya sarasi balavant(t)ya
rajamatdya dasa(sya) prasadam Santadg-

vam Kali-kalusha-haram purpa-chandre supurpam® [I°]
Sakabdah 1720 tarikha” 15 Jai(Je)shthasya I

1 The inscribed slab is stated to have been brought from the precincts of a modern femple, rather a
small shrine, at the outskirts of the village, where it was kept for a long time and is presently in
the custody of Shri Ballabh Burman. Obviously, it was set up in the temple in the midst of the
tank, near the modern temple and when they became dilapidated due to the ravages of time, the
inscribed slab must have been brought and kept in the modern temple referred to above. Even now
we can trace out the tank and a small temple in the midst of it. Evidently they are the same as

the ones referred to in the inscription. The inscription is being noticed in the Awnnual Report on
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A KHAROSHTI INSCRIPTION ON AN IMAGE OF GANDHARA ART

A Kharoshti inscription on the back
of an image or Maitreya is the subject
of this paper. It is at present in the
Indian Museum * (figs 1 and 2)
~ The sculpture is carved out ofa slab
of grey schist. Stylistically it is attributable
to the Gandhara school, though its exact
provenance is not kmown. It is 66 cms
in height, 35.7 cms. in width and 9 cms.
in depth at the base.

The sculpture displays a seated male
figure. He sits cross-legged facing front.
His right forearm is half-raised and the
hand is in ablaya-mudra. His left hand
rests on lap. Its fingers hold the top of
a pot. He has matted bhair with a top-
knot. The pupils of the eyes are marked.
His drapery has parallel and convex folds.
The chest and belly are left wuncovered.
He is adorned with bangles, wristlets,
armlets, ear-rings, two mnecklaces and a
sacred thread (or breast chain) to which
two amulets are tied. A part of a nimbus
is still noticeable at the back of the head.

The seat of the male figure is flanked
by two lions standing to front with their

B. N. Mukherjee

mouths open and tongues hanging out.

The last noted feature betrays influence
of the Mathura school of art where seats
flanked by lions standing to front can be
noticed from the time of an image of the
Buddha and one of Mahavira, both dated
in the year 22 of the Kanishka era.
The pot (nector-pot) held by the left hand
of the figure identifies him as Maitreya.
It is thus an icon of Maitreya produced
by the Gandhara school under the influ-
ence of the Mathura style. It is stylisti-
cally datable to a period about or after
the year 22 of the Kanishka era.

On the back of the pedestal there is
a Kharoshti inscription in two lines.
N. G. Majumdar, who first noticed the
sculpture, took the inscription as illegible,
though the opening portion appeared to
him as ka 400.° The inscription can now
be read clearly after the cleaning of the
back of the image done recently.

I he language of the Kharoshti inscrip-
tion is Gandhari Prakrit. We propose to
read, sanskritise and translate it as follows.

Prakrit Text

lines 1

Sha 4 [1] Tedotvaiie hida

2 Sha20[+]20 [+]4[F14[+]14[+]4

Sanskrit Version

lines 1
2 Sa(thvatsare) 56.

Sa(mvatsare) 4 [I] Tritattvaih hitam [I]

Translation
In the year 4. [It is] beneficial through three truths,

(or real states). In the year 56.









AN INTERESTING YAUDHEYA SEAL FROM NAURANGABAD

It was in 1965 that Bhagwan Deva
Acharya publishcd ar interesting Yaudheya
clay seal (figs.a & b) from Naurangabad
in Haryana.! TIt, however, attracted the
attention of scholars when it was republished
in The Journal of the Numismatic Society
of India five years later* and his monumen-
tal work on ancient seals in 1974.%

Naurangabad - (Bamla) is
District Bhiwani on Rohtak-Bhiwani road,
about 35 kms. north-west of Rohtak and
nearly 11 kms. south-cast of Bhiwani. The
ancient mound here has yielded, among
other relics, &0 coin-moulds of punch-
marked coins, 100 coin-moulds of Indo-
Greek coins, more than 2,000 coin-moulds
of Kushana coins and nearly 8,500 coin-
moulds of the Yaudheyas (Yaudheyanam
bahudhafiake type).* Obviously, it was an
important city of ancient India and a
strong hold of the Yaucheyas.

The Yaudheya seal from Naurangabad
under reference is well-baked, reddish in
colour and oval in shape. It measures
6x4.9 cm. and has a knob at the back
which alio bears the finger impressions
of probably its maker. It has a symbol
in the beginning of the negatively engraved
four lined legend in the Brahmi script of
circa first century B.C. or A.D. which has
been read by Swamiji as :

line 1. Rapata
2. Yaudheya-Janapa-

located in °

Devendra Handa

3. da - prakritanaka-
4. nagara

The symbol in the beginning of the
legend was rightly thought to be a sacrificial
post by the Acharya when he published
it first.> He, however, was not sure of it when
he published it again in 1970° but again
recognised it as such subsequently.”

Swamiji wavered about the legend also.
In 1965, he restored the first word (in
the first line) as raipati thinking that the
vowel marks above the letters had been
truncated.® In 1970, however, he suggested
that the seal belonged to Rapata (or Rapati)
mentioned in the first line, who was
probably an official of the Yaudheya tribe
of Prakritanakanagara which he identified
with Naurangabad.® He also mentioned
that some friends suggested that the first
letter was not ra, but ha and thus they
deciphered = the first word as hapata,
intended for Hayapati, the lord of horses.
Quoting the well-known verse from the
Mahabharata : Tato  bahudhanam — ramyarm

gavadhyarm dhana-dhanyavat |
Karttikeyasya dayitam Rohita-
kamupadravat
Swamiji observed that the word gavasvam
is also found as a variant of gavddhyarm.
So he thought that like Rohitaka (modern
Rohtak), the second city, too, may have
been rich in horses®

Swamiji, however, revised his views
again in 1974 and read the first word of
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the legend as Raipati meaning ‘the lord
of wealth’. Tie whole legend has been

interpreted to denote ‘the seal of Prakri-
tanakanagara of the prosperous Yaudheya
Janapada’ or ‘the seal of Anakanagara,
the capifal of the prosperous Yaudheya
Janapada’. Prakritanakanagara of Anaka-
nagara was suggested to be the ancient
name of the fort at Naurangabad.'
Following Swamiji, Siluk Ram, too, took
the word rapata to be raipati ‘which
would indicate the prosperity of the
Yaudheya Janapada’.*

Professor Ajay Mitra Shastri, while
confirming the initial symbol to be sacri-
ficial post in railing as also found on the
Yaudheya coins of Bull-Elephant Type,
thought that the second letter of the first
word (in the first line) was undoubtedly
hia and not pa. So Le observed that what
can be definitely read as rahata is pro-
bably intended for a word like Rauhita,
the medial signs being cff the surface of
the seal.’®* This seems to be a very
reasonable and logical reading and resto-
ration as Rohilaka was a well-known
centre of the Yaudheya republic. Prof.
Shastri also read the first letter of the
second line as Yo and not Yau though
the latter secms to have been intended.
“Thus, the seal imscription” he observed,

“refers to the town of Prakritanaka of the .

Yaudheya Janapada of Rohita or Rohtak.
The town of Prakritandka, of which the
present seal is, thus, belonged to that
section of the Yaudheyas which occupied
the Rohtak area.”’™*

Siluk Ram, however, differs from Swamiji
and Prof. Shastri.in his interpretation of

. that

PURABHILEKHA PATRIKA

the word Prakpitanakanagara. He observed
“while giving us the budget of a .
feudatory income, the Sukranitisara (iv. 7.24
ff.) distributes it into privy purse, prakritis,
lekhaka, queens and princes, scholars,
army, elephants horses, guns and reserve
fund. Here Sukranitisara has used prakritis
in the sense of ministers and officers.
Therefore, our legend, if interpreted
accordingly would mean that the seal
belonged to the city where the ministers
and officers lived”. He continued that
“if this interpretation is accepted, it would
show that he seal does mot belong to the
city of ‘Prakritanaka’ as taken by Bhagwandev
Acharya, but that it belonged to the city
or, more probably the capital of the
Yaudheyas where the ministers and officers
lived”.1®

Siluk Ram is perhaps not aware of
the fact that the Sukranitisara is a very
late text'® and it will not be logical to
adduce its evidence for the Yaudheya polity.
Even if, for the sake of argument, one
agrees to the explanation of the word
prakrpiti as given in that text, it is not
understandable as to how did this word
change to Prakritanaka. Siluk Ram has
not explained it.

We, however, feel that what has been
vead as Prakritanakanagara, has to be split
into prakpita and Nakanagara.  Prakpita
should go with the preceding words to
form the compound Ro/ita-Yohdeya-Janapada
Prakrita. A clue and confirmation to this
is provided by a clay sealing which bears
a prakrita ending legend. This sealing
was_ obtained from Agroha (District Hissar,
Haryana) and shows a chakra’ flanked by
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a conch on either side in the upper half
and the two lined Brahmi legend below

which reads : Sri Narayana-de
va-prakrita (fig. c).”
The last letter of the legend is not

clear in the illustrations of the Naurangabad
seal. We see faint traces of a vowel mark
on it. The last word may have originally
been Nakanagari. The complete legend
may thus be read as follows :

Rohita

2. Yodheya-Janapa-

3. da - prakrita Naka -
4. nagarfe|i]

line 1.

In case we accept the last word as
Nakanagare, the legend would mean
“(Something indicated by feminine gender)
created by the Yaudheya janapada of
Rohtak in or at Nakanagara,” but if we
accept the latter reading, the legend may
be interpreted as ‘Nakanagari, made (or
created) by the Yaudheya Janapada of
Rauhita”>. This would imply that Naka-
nagari was founded or created by the
Yaudheyas of Rohiak. Since Naurangabad
has yielded coin - moulds of punch-marked
and Indo - Greek coins also, it certainly
was not founded by the Yaudheyas. It
may have been made the administrative
headquarters by the Yaudheyas where they
also set up their mint.® We may point
out that even if the whole legend is taken
to form one compound word, if may be
interpreted to denote “ Anakanagara, created
by the Yaudheya Janapada of Rauhita”.
We, however, prefer to split the legend
and read it as indicated above and think

“that the

Yaudheyas of Rohtak made
Nakanagari their new capital. This is also
indicated by the discovery of the Yaudheya
seals/sealings bearing the legend Yaudheyanarm
Jayamanitra-dharanam from Naurangabad.®
The term Jaya-mantradhara has been inter-
preted variously as those vested with the
policy of the state,® members of the
cabinet or executive committee,?* councillors
of victory,” etc. Mantradharas, thus, seem
to have been very important state
functionaries who in all probability resided
in the state capital.

We also know that Rohtak was the mint
site of the Yaudheyas during the late second.
first century B.C. when coins of Bull-Elephant
Type bearing the Brahmi legend Yaudheya-
nam bahudhdrake were issued from there.”®
The discovery of a very large number of
Indo-Greek coins from Khokrakot (Rohtak)
indicates that this important stronghold
of the Yaudheyas was occupied by the
Indo-Greeks for sometime. It is not
improbable that the city suffered consi-
derable damage and destruction at the
hands of the aliens because of the stiff
resistance offered by the Yaudheyas of
Rohtak. The setting up of the Indo-Greek
mint at Naurangabad and not at Rohtak
also indicates this.”* Soon, however, the
Yaudheyas seem to have ousted the Indo-
Greeks and began re-issuing their coins
from Naurangabad after giving it a face-
lift and making it their new capital. This
also explains the existence of two diffe-
rent Yaudheya mints at Rohtak and
Naurangabad located at a distance of only
35 kms. from each other.”®
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ISLAMIC INSCRIPTIONS OF BENG‘I‘\.L A

CULTURAL IMPLICATIONS

Tt is very difficult to assert when did

human beings started developing their wiiting -

skill, but one thing can be takem as granted
that the idea of recording their thoughts and

events of -the times ihmﬁgh inscriptions is as -
old as the development of writing character -

itself.  Since  the art of writing is
one of the most wuseful and effective
methods. for human cultural expression,

all the ancient civilizations had their own
writing characters, specimens of some of
those have survived until the time of our
age in the forms of inscriptions on stones
or on burnt clays or on metal plates. As
a result, we find that three most impor-
tant civilizations of the old world - the
Indus, Mesopotamian (Babylonian) and
Nile — had quite rich writing tradition,
examples of which can still be seen in
different museums -of the world.

Bengal which lies in the eastern part
of South-Asian  sub-continent has also
quite a rich palacographical heritage which
goes back centuries before on the basis
of archacological findings. Basically a
Gangetic delta itself, Bengal’s southern
parts form the basin of numerous rivers which
merge into the bay of Bengal creating
countless openings on the seashore. Because
of these natural harbours, the bay of Bengal
used to be very important part of ancient
trade route, evidence of which can still
be found in the archaeological remains of
the region and in the descriptions of

e
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voyagers and ancient maritime chronicles.
However, the northern part of Bengal
“which is rather slightly highland, has
_preserved more archaeological treasures.
“The pre-Tslamic archaeological findings
show that Bengal had a very rich tradition
of stone carvving sculptures. Undoubtedly
this rich tradition of stone sculpiural
iconography was much motivated by the
prevailing religions like Hinduism and
Buddhism as both of these religions allow
idol making and worshipping. However,
surprising enough that in spite of this
superb stone carving and sculpture making
tradition, the artist and craftsmen did
not use their skill in stone calligraphy in
general. The inccriptions of pre-Islamic
Bengal are more of a informatory mnature
than to be a calligraphic masterpiece.

There was a significant change in the
artistic trend in the region after the advent
of Islam. While iconography used to be
a medium of expression in the sacred arts
of many religions like Hinduism, Buddhism
and even in Christianity, Muslim world
never accepted the idea of iconography
for their religious art. Instead they tried
to explore the other means to express
their artistic zeal. It was in calligraphy that
they found one of the best means to fill
the gap which was created by the dis-"
couragement of iconography. As a result
we find that the artists of Muslim Bengal
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diverted their traditional stone carving skill
to produce some wonderful~ specimens of
stone calligraphy which still enrich many
museums of the world.

The written forms have some sort of
sacred place in Islamic culture. Probably
it stemms from the idea that it was the
words of Quran through which God
revealed Islam and these words in written
forms could be the best means to express
religious art. In fact Qur'anic verses form
a very significant part of the calligraphic
heritage of Muslim world. As a result,
we find that most of the inscriptions of
Muslim Bengal contain Qur’anic verses in
their texits.

Pen and penmanship also bear great
significance in Islamic religion and culture.
Pen is important both symbolically and
spiritually as it is mentioned in the very
first few verses of Qur’an revealed to the
Prophet Mohammad. Pen was the first
creation of God through which he recor-
ded all the events of past, present and
future of the universe. Thus- it was
associated with the symbolic power of
God’s endless knowledge. Similar impor-
tance is attached to penmanship as it is
considered to be one of the mnoblest
branches of art. The tradition of Prophet
Mohammad that Allah being beautiful
himself loves the beauty signifies the
" jmportance that Islam attaches to the
aesthetic perception  of human beings.
Naturally the art of beautification becomes
much more important when the sacred
art of writing is performed.

Hence. the written forms ' in Islamic

culture serve several purposes. It serves
as visual symbols of our verbal images
and sounds we normally use while ex-
pressing our thinking process. So while
its main purpose is intellectual communi-
cation, we cannot ignore its visual effects.
The fact that a poweiful good writing is
more enhanced with its aesthetic beauty,
prompted the Islamic culture to create
more visual aesthetic appeal in the forms of
their writing. This gave their writing a more
dynamic function expanding its dimensions.

The spiritual aspects of written forms
are also of great importance in Islamic
culture as we have pointed out before because
they play a very important role to trams-
mit God’s messages to human beings. Afterall
it was the written forms through which
the Holy scriptures were preserved through
ages afier ages. In other words the written
forms are taken as a medium of linkage
between God and human beings and thus
they perform the sacredrole in religion
and society.

The importance of calligraphy in Isla-

_mic culture can also be judged by the

place and position of a calligrapher
in the Muslim society. It was from
the very early period of Islam that the
calligraphers occupied such a high position
in Muslim community. So we find that
those who were responsible to write Wahi
or devine revelation in the court of the
Prophet used to have special status known
as Katibul Wahi or writer of Wahi. In the
later ages also, we find that the calligra-
phers used to enjoy very dignified position
in the 1oyal courts; even sometimes they
rose upto the ‘position of ministers. One
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of the most celebrated calligraphers of
Islam Ibn Al Mugla’a who being a minister
in the Abbasid court used to enjoy such
enviable position that he fell into ° the
conspiracy of court jealousy quite a num-
ber of times. Whatever tragedy this un-
fortunate calligrapher had to go through
is a sad story as not only he was sacked
from his ministerial position but was
subjected to brutality and humility by the
jealous courtiers.

The art and architectural heritage of
the Muslim world suggest that the
artist and architect always enjoyed a great
royal patronage in the Islamic history.
We find that wusually it was the calli-
grapher whose position used to be the
most dignified one among the artists and
artisans- In fact the classical Islamic lite-
rature is full of books on calligraphy, the
life and works of calligraphers and on the
praise of pen and penmanship. Comparing
to this vast number of literature on calli-
graphy, we find that sources on architec-
ture or other fields of art are very few.
The architects of many famous buildings in
the Muslim world are not known while the
calligraphers of many architectural inscrip-
tions are quite well known either through
literary sources or through their signatures
in the inscriptions. This in fact reveals to
us the dignity and position of calligraphers
in the Muslim world.

Calligraphy, thus being a very impor-
tant part of Islamic civilization and
culture found a new role in Bengal after
its conquest by Muslim rulers. In fact
we will not be exaggerating, if we say

ibat the histery of Muslim epigraphy began .
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in this region fiom the very day the
Muslims entered in this region. It would
be quite unlikely at that period to erect

any monument or significant building under
the patronage of ruling class which would

not have any inscription on it, as if the
building would look naked bereft of any
inscription. = As a result, we find a

wonderful treasure of epigraphical records
and inscriptions in Muslim Bengal which
are rich both in its artistic execution and
in the historical information it contains,
Though a pumber of these inscriptions
have already perished with the passage of
time due to the lack of preservation and
many other natural and social factors,
still those which have survived from the
cruel hand of time, are quite Ilarge in
number and they offer quite a vast and
virgin field of study in the political,
social, cultural and art history of the
region.

The study of these epigraphical treasures
did not begin until the beginning of the last
century when both some local scholars as
well as some British orientalists and
antique-collectors started taking interest in
these inscriptions. One of the pioneers in
this field was Sayed Ghulam Husein (D. 1817)
who lived near Gaur, the ruined capital
city of Sultanid Bengal, which was abundant
in Muslim inscriptions and other archaeo-
logical relics. While compiling his famous
work on the history of Bengal Riyad-
Al-Salatin, he studied the epigraphical
materials of Gaur and used them in
constructing the chronology of ruling
dynasties of Bengal. Amnother scholar from
the same region Munshi Ilahi-Baksh also
used the cpigiarhical materials like . his
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predecessor in compiling his book Khurshid-

[-Jahane Numa which deals with the
history .of Bengal. Both of the above-
mentioned works were done in Persian

language in early nineteenth century.

Among the British pioncers, the name
to our mind first is Sir
Henry Creighton who lived in the vicinity
of Gaur for nearly 20 years from 1786
to 1807 and even died there. It is during
this period that he wrote his famous
bock The Ruins of Gaur, which contains
many sketches and drawings about the monu-
ments and buildings of Gaur. In his book
we find a lot of references to the inscrip-
tions which the writer found existing in
his time in Gaur.

It might be interesting to mention
here that this was the era when more
and more interests were growing in the
west about the oriental antiquities and art
objects and many Europeans were visiting
the old sites and ancient cities in search
of antiques. The ruined cities like Gaur
and Pandua in Bengal attracted quite a
large number of British antique collectors.
Though most of this antique treasure
hunters practised a gross vandalism by
plundering every piece of archaeological
object which they could carry with them,
still some of them also left beautiful
accounts and lucid diaries about these
ruined cities, which are again quite good
source-materials like the inscriptions of
those places. Most of these personal
accounts and diaries are now preserved in
the India Office Library in London.

Among these antique collectors, the most
celebrated one is major William Franklin

who visited these sites at the beginning
of the last century. His diary Journal of a
route from Raj Mahal to Gaur gives us a
very lucid description about the archaeo-
logical remains of that region. He also
quotes quife a number of inscriptions of
Gaur. His antique collections which he
took with him to England consisted of
many monumental Arabic inscriptions on
stone slabs some of which he donated to
the British Museum. However, the most
masterpiece of one of his collections found
its way to US.A. through the antique-
dealers and now it is preserved in the
University Museum in Philadelphia.

It may be interesting to mention here
that Major William Franklin was accom-
panied during his tour by a local guide
Munshi Shyam Prasad who was quite well
versed in Arabic and Persian. At the
request of Major Franklin, Shyam Prasad
prepared a monograph on the ruined
cities like Gaur and Pandua and their
inscriptions. This monograph Ahwal-E-
Gaur wa Pandua is also an important
source on the epigraphy of these places.
Another contemporary amateur archaeologist
is Orme who also left for us a small mono-
graph entitled Ruins of Gaur. His manuscript
which is also preserved in India Office
Library (No 65 :25) contains readings of
quite a few inscriptions of Gaur.

The second half of, the nineteenth
century rather witnessed more scholarly
oriented investigation into the art and

archaeological study of the region. Among
the comprehensive studies in this era, we
may mention the book Gaur, its ruins and
Inscriptions by J H. ‘Ravenshaw which -
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was published in 1878. This book was
particularly rich with many illustrations of
the inscriptions of Gaur along with their
text. However, the formation of Archaeo-
logical Survey of India in 1862 broughta
revolutionary change in the archaeological
study of the region. Its first Director
General Sir Alexander Cunningham and
later on his colleagues took very systematic
steps to record the existing inscriptions.
Many of the estampages and ink rubbings
of the inscriptions collected by the
Archacological Survey of India were for-
warded to the Asiatic Society of Bengal
in Calcutta where the distinguished scholars
like Henry Blochmann deciphered and
published them in the journals and procee-
dings of the Society.

The idea of the establishment of a
special branch for Epigraphy and bringing
forth a specialized series Epigraphia Indica
was rather a very dynamic step taken by
the Archaeological Survey of India by the
end of niotcenth centuy. With the turn of
the century, a more special series Epigra-
phia’  Indo-Moslemica (abbrevicted EIP)
devoted entirely to the Muslim Inscrip-

tions of India was started and the first
issue of this mew series came into light
in 1907-1€08. This journal which was

redesignated after the independence of the
sub-continent with a new name Epigraphia
Indica, Arabic and Persian Supplement
brought into light quite a number of
inscriptions of Bengal. Among the scholars
who exhaustively contributed in this field,
mention may be made of the
like Dr. Ghulam Yazdani. Dr. Z.A. Desai
and Maulvi Shamsuddin Ahmad. Undoub-
tedly, their contributions specially enriched

names °
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this field. Though most of the Muslim
inscriptions of Bengal have already been
brought to light so far by different
scholars, still many of them requires
further scholarly investigation and correct
decipherment.

As we have already mentioned, inscriptions
form indispensable  source-materials for
discerning facts of the political, socio-
cultural and art history of the region. In
fact we hardly exaggerate when we say
that they are one of the most authentic
sources for history which are  hardly
vulnerable to forgery. In the case of the
inscriptions of Bengal, the information
derived from them can be wused for a
wide range of historical and art historical
purpose. Since a vast majority of them
commemorate the constructions of different
types of buildings and monuments, they
are the first hand source of information
for the contemporary architectural history.
They also help us towards the proper
identification of many contemporary build-
ings and their functions. Since most of
them bear the dates,they are very the important
sources and in many cases the only strictly
contemporary source for the date of the
construction of the building and thus pro-
vide the historian much needed shed
anchore to establish the chronology. Quite
often they also record the name of the
builders and throw light on their political
and social status which are again very
significant information as they may not
be available in any other sources. Another
useful information we sometimes find in
the inscriptions are the name of the local
and provincial. officials  and their
titles which are also of great. histdrieal






URAIYUR INSCRIPTION OF PANDYA VARAGUNA

This inscription* was copied
from the Tantonpriévara temple at Uraiyur,
Tiruchchirapalli Taluk and District, Tamil
Nadu. It is engraved on either side of
the door-jamb at the entrance to the
mandapa in front of the central shrine.
Some portions of the inscription, being
damaged badly, the details are not clear.
Nevertheless in the extant portion, is
retained the main puiport of the record,
which belongs to the reign of the early
Pandya king Marafichadaiyan a/ias Pandya-
kulapati Varagupa-maharaja.

The present record in Tamil language
is engraved in Tamil characters of the
ninth century A.D. Dated in the 4th -+ 9th
year of this Pandya king, it registers the
sale of wet and dry lands and the grove
at ' Varagir to.the deity Tiruttanronri-
mahadeva (Skt. Svayambhu-mahadeva) by
the mahdsabhai of Nandiparmmamarigalam,
after receiving the price-value of 120 palan-
kasu and the interest (palisai) onit. The
price-value was placed in the hands of a
velan of Anda-nadu, whose name is not
mentioncd in the record. The sum invested
over the sale of land includes two shares
of price-value (vilaipporul) and one share
of tax-value (iraikaval).

This record is important, for the
details of date given epables us to under-
stand the chronology of the reign of this
Pandya king. This is the third inscrip-
tion which furnishes the date 4th 4 9th

recently

M. D. Sampath

year of the
details of date viz.,
and Mula-nakshatra, in the. above year
falls on December 1, 875 A.D. The
dates of the Javantinathapur:m® and
Lalgudi-B records® are 875 A.D)., December
5, Monday and December 6, Tuesday
respectively. It would not be wrong to
say that one and the same king issued
all these records, though on different
week-days, from the region around Trichy.
The sequence of dates compels us to draw
a conclusion that Varagupa was campaign-
ing in this area, probably to repulse the
Pallava attacks.

reign “of Varaguna. The
Dhanus, Thursday

The above dates were arrived at by
counting the reign period of Varaguna II
from the date of his accession, which was
again arrived at from his Aivarmalai
(Ayyampalayam) record* of his 8th year
coupled with the Saka date 792.

The contemporaneity of the Pallava
king Nandivarman, the victor of Tellaru
with the Pandya king Varagupa II was
discussed at length by the editor of the
Javantinathapuram inscription. He refuted
the identification of the Pandya king of
the Lalgudi records A and B with Vara-
guna I on certain considerations.> Now,
let us examine the Papdya campaign
against this Pallava king. M. Venkata-
ramayya while assigning the date of the
subjugation of Pallava Nandivarman III
before 867 A.D., bed stated that, it

\
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cannot be said, however, that even after
the military marches across the Chola
country into the Pallava deminions,
Varagupa II was able to establish anything
like sustained or supreme control over the
regions®. His argument based on the
presence of Pallava records in the Chola
territory, is unacceptable as the text of the
Uraiytir inscription  goes  against the
possibility that Pandyas occupied this
territory. Also our record testifies the
presence of Varaguna, before whom, the
sale of Varagor by the mahdsabhai  of
Nandiparmmemangalam took place. Perhaps
the area covering Nandiparmmamarngalam
was under his control. The grant village
Varagir may be identified with its name-
sake in Perambalur Taluk of Tiruchchira-
palli District. ~We know from several
records that this part of the Chola
couniry was a disputed land. For, we hear
of the Pallava and Pandya inscriptions on

TEXT®

=

1orkku yandu 4 avadir [kke]-

dir onbadam-andu Dhanu-na-

dal-aga Nandiparmmamangalattu

Tiruttdnronri-perumanadi—

Pandy-adhipati Varagupna-maha

rajan-Anda-nattu-velan

NS COIS S~ e A O RO

kaiyil-ivvd [r*] nal-palan-kadu-

—
=

120 i-nigirubadu [kasum]

galukku Ko-Maratichadaiya[r-ayipa]

93

and often in this region and of the cam-
paigns of Varagunpa II, through his epi-
graphs. That the Pandya campaign Wwas
successful is evident frem the reference to
the Pallava as a donor in one of the
records of the Pandya king at Lalgudi’.
Not only our inscription but also the
record from Javantinathapuram establishes
the statement that Pandya Marafichadaiyan
undertook campaign against Séla-nadus.
It is reasonable to say that in the early
part of the reign of Varagupa II, the
Chola country was not lost to the
Pallayas.

Again coming to the topography, the
name of the place Nandiparmmamargalam,
from where the sabhai functioned, suggests
that it came to be called after the Pallava
king Nandivarman. However, the place is
not identifiable with any of the modern
names.

yarru Vyalakkilammai [pe*] rra Mula mu-
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EPIGRAPHICAL GLIMPSES OF INDIA’S FOREIGN TRADE

It is now an established fact that foreign
trade was one of the major factors in ancient
Indian economy. [ts antiquity could be
traced right upto the Indus Valley Civili-
zation. The Mauwiyan emperors set up a
permanent link between the Indian sub-
continent and the western world by building
up roads and attempting
uniform system of administration. During
the post-Mauryan period the north-western
part of India was occupied by non-Indian
people such as the Indo-Greeks, Sakas,
Pahalavas and Kushanas. This encouraged
India’s commercial contacts with Western
Asia and the Mediterranean world. It also
brought Central Asia into the orbit of
Indian merchants and this in turn led to
trade with China.

At the beginning of the Christian era
there was a rapid growth in India’s trade
with the Mediterrancan world. This was
the result of the discovery of the monsoon
bas:d sea route between India and Africa
by Hippalus. It was synchronised by the
establishment of the Roman empire in the
Mediterranean and the rise of the Satavahanas
and Sakas in the Deccan, which further
accelerated this trade. The increasing demand
of the Romans for spices and similar
Juxuries took Indian traders to south-east
Asia and brought Roman traders to southern
and western India. The Roman trade proved
to be the most profitable in India’s overseas
trade. As it was mainly a seaborne trade,
most of the trade emporiums were con-

to develop a-
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centrated in the Deccan and the far South.
That is why a majority of the Roman coins
found in India come from South India and
the Roman antiquities are also mostly found
in the Deccan and coastal region of South
India. The Indo—-Roman trade continued
to prosper throughout the period of the
Roman empire. This is substantiated by
the occurrence of Roman coins in India
belonging to almost all the Roman emperors
from the time of Augustus onwards. Early
Tamil literature bears testimony, to Yavana
settlements at important Indian ports and
marts. This has been corroborated by the
excavations at Paithan, Ter, Nasik, Nevasa
and Bhokardan in Western Deccan and
Kafichipuram, Vasavasamudram, Amaravati,
Dhulikota, Salihundam, Kondapur, Yelles-
varam, Arikamedu and other sites on the
eastern coast. Arikamedu was more than
just a port of call on the route to Malaya
and China. It is therefore not surprising
as to why Pliny complained of the Indian
trade being a serious drain on the national
income of Rome, where 550 million sesterces
went to India each year.

A lot of work has been done on this
subject which, however, is mainly based
on literary evidence. The epigraphic, numis-
matical and archaeological evidences on
this problem have not been dealt with
properly and exhaustively. If it is done,
it will certainly enlighten us more on this
problem. Through this paper an attempt
is being made to highlight the epigraphical
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evidences relating ‘to this subject. The
epigraphical material on India’s foreign

trade is mainly of the following types :

1 Inscriptions seals and

sealings,

on pottery,

2 Lecgends of the Roman coins,

3 Insciiptions mentioning the names of

foreign traders. and

4 Inscriptions referring to Indian merchants
and guilds involved in foreign trade.

Inscriptions on Pottery and Seals:

The Arretine pottery found at Arikamedu
near Pondichery represents the first category.
This pottery has got potter’s stamps such
as VIBII, VIBIF, and ITTA.! The first
iwo stamps belong to C. Vibienus, the
famous potter of Arezzo in Italy who
flourished during the Ist Century B.C.
The third belongs to P. Attius, the famous
Roman potter of Augustan age. This is
a clear evidence of the import of Roman
poltery to India. It was obviously brought
by the Roman traders ccming to India.
The Arretine ware and its associate
Amphorae are noticed at so many places

in the Deccan and the South such as
Kanchipuram, Salihupdam, Ter, Vasava-
samudram, Nattamedu, Nagarjunakonda,

Nevasa, Paithan, Brahmagiri. Chandravalli,
etc. It certainly shows the brisk trade
between India and the Roman empire during
the early centuries of the Christian era.
The inscriptions on the potsherds corrobo-
rate the same. :

Indian commodities were exported to
the Roman empire through traders or trading
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organizations stationed at port towns. As
a result of this there was a regular communi-
cation link between the port towns and
inland emporiums. An inscribed sealing
discovered at Bhokardan (ancient Bhoga-
vardhana) in the Jalna district of Maharashtra
provides an evidence of this communication
link. The inscription belongs to the Ist
century B.C. and rcads as Thape-nagara
gataya ida “It belongs to one (lady) who had
gone to or was staying at Thape-nagara
(Thage, near Bombay). It may also refer
to some institution located at Thane-nagara
at that time. The sealing was actually
affixed to certain articles or letters and
indicated ownership or dispatching authority.
The groove on the back is indicative of

292

its use’.

Besides Broach and Cambay in Gujarat,
Sopara, Kalyan and Chaul near Bombay
have been known as important ports on
the west coast during the early centuries of
the Christian era. The present inscription adds
one more name (Thage) in the list of ports
involved in Indo-Roman trade. The sealing
probably belongs to a lady. If it is so,
it will shed new light on the participa-
tion of women in international trade. There
are several names of women referred to
in inscriptions at Nasik, Kuda, Karle,
Kanheri and other places of Western Deccan
who had come from distant towns and who
were related to traders or caravan leaders.
(Sarrthayaha).

Roman Coin legends :

Coins of the reigns of almost all the
Roman emperors from Augustus to Justinus
have been found in India®. Most of the
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coins were found in the South, which
shows that, that part of our country was
mainly involved in the Indo-Roman trade.
The legends indicate that during the first
century A.D., this trade was carried on
a large scale, because coins belonging to
Avugustus and his successors upto Nero
were lccated at different places and are
in larger numbers than others. From 2nd
century onwards it continued with fluctu-
ations till the end of the Roman empire.
It is interesting to note that even after
the division of the Roman empire, empe-
tors of both the branches encouraged
trade with India. - This is witnessed by
the occurrence of coins belonging to the

¢mreiors of both branches i.e., Rome or -

Milan and Constantinople.

Inscriptions :

Literary and archaeological evidences
have already indicated the existence of
Greek and Roman settlements at the
various places in the Deccan and South.
The epigraphical evidence further sub-
stantiates this fact. It is further intere-
sting to note that a bulk of Yavanas
menticncd in these inscriptions had settled
at Dhenukakata ie., Dharpikota on the
Krishpa in Guntur district of Andhra
Pradesh. These names have been mention-
ed in the inscriptions of Buddhist caves in
Western Deccan. Since these caves were
situated on the trade routes, it can be
presumed that the Yavana donors had

visited these places as traders involved in

the Indo-Roman {rade. Following are
the inscriptions mentioning the names of
‘Yavanas.

1) Two inscriptions on . the fourth
pillar in the left side of the Karle
Chaitya record the gift of the pillar by
Sihadhaya or Simhadhvaja, a Yavana from
Dhenukakata.t Two inscriptions on the
same pillar belonging to the same person
suggest frequent visits of this foreign
trader to the monastery. The person had
adopted Indian name and had entered the
Buddhist order.

2) An inscription on a pillar in the
left side of the same chaitya records the
gift of Dhamma, a Yavana .from Dhenu-
kakata.® :

3) Pillar No. 13 in the right side of
the Karle Chaitya bears an inscription
referring to & gift by Dhammadhaya or
Dharmadhvaja, a Yavana from Dhenu-
kakata®.

4) Pillar No. 15 in the same side of
the chaitya contains gift by a Yavana
Chulayakha from Dhenukakata.”

5) Pillar No.9in the left wing of
the same chaitya records the name of
its donor as Yashavadhana, a Yavana
from Dhenukakata.®

The names of several other donors from
Dhznukakata are also noticed in these
inscriptions. They are as under :

i) An inscription on the 13th pillar
in the left side of the Karle Chaitya
records the gift of Dhammadevi, a relative
of Gahapati Aseka from Dhenukakata.’®

ii) The inscription above the entrance
of the Karle Chaitya records the donation
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by Simhadatta, from

Dhenukakata

a perfume trader

iii) Another inscription on the pillar
of the same chaitya records the gift by
Svamika, a carpenter or sculptor from
Dhenukakata.m

iv) The 7th pillar to the left side of

the Karle Chaitya registers gift by Mitra-
deva from Dhenukakata.

v) The 6th pillar in the left side
of the same chaitya was gifted by Somi-
lanaka from Dhenukakata according to an
inscription on it.!®

vi) According to an inscription on
pillar No. 1 in the left side of the Karle
Chaitya, it was gifted by Isalaka, the
soon of Gola, a trader from Dhenu-
kakata.'*

vii) The inscription on a pillar in the
right wing of the Karle Chaitya reveals
that the pillar was caused by merchants’
guilds from Dhenukakata. This inscription
is very important asit brings to light the
involvement of the guilds of merchants and
traders in India’s external trade activities.®

viii) An inscription on pillar No. 14
in the right wing of the same chaitya
states that the pillar was caused by Rohimita
from Dhenukakata for Angila, a resident
of Chulapetu'®. [t shows that those persons
who were not in a position to visit the
monastery sent their gifts through traders
who used to have frequent visits to Karle
on their way to the poits on the west
coast.

- ix) An inscription in cave No. 4 at
Pitalkhora records the gift of Kapha, the
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son of Samasa, a resident of Dhenukakata'’.
An inscription on the image of a Yaksha
at Pitalkhora also mentions the donor’s
name as Kaphadasa, a jeweller.'® He is
probably the same Kanha referred to above.

x) An inscription outside the cave
No. 1. at Shelarwadi records the gift by
a lady named Siyagutikd the mother of
Nanda and wife of Usabhanaka from
Dhenukakata.?®

xi) An inscription in cave No. 76 at
Kanheri records the gift of nun Sapa, the
daughter of Kulapriya Dhamanaka from
Dhenukakata.?®

xii) At Karle, pillar No. 10 bears an
inscription recording a gift by Mahamata,
a lady from Dhenukakata.* Another pillar
records the gift by Vaidya Mitadasa from
Dhenukakata.*

xiii) The Nasik inscription in cave
No. 3 refers to the Buddhist monks from
Dhenukakata residing at Nasik.?®

The twenty inscriptions referred to
above were engraved by the residents of
Dhenukakata i.e., Dharnikota in Andhra
Pradesh, who had visited the Buddhist
monasteries at Karle, Kanhevi, Pitalkhora
and Shelarwadi. Most of them were
traders. These inscriptions thus establish
a brisk trade between Dhenukakata and
the ports on the west coast. The monaste-
ries of Karle, Kanheri and Shelarwadi
were situated on the trade route linking
the inland cities of the Deccan with the
ports in Konkan such as Sopara, Kalyan,
Thage and Chaul. The traders from
Dhenukakata mentioned in the inscriptions
at Pitalkhora were probably on their way
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to Broach. The inscriptions thus reveal
the different trade routes connecting the
inland territory of the Deccan with ports
on the west coast through which the trade
was carried with the Mediterranean world.

The findspots of Roman. coins in
India show that the largest number of Indo-
Roman trade centres
and Andhra Pradesh.** The inscriptions
referred to above confirm the same. These
inscriptions further shed light on the

preeminence of Dhenukakata as a chief

centre of Inde-Reman trade in the eastern
part of the Deccan, where a large number
of Yavana traders had settled. They had
adopted Indian names and Indian religion
and thus were completely assimilated with
the Indian way of life. 1In the light of
this evidence a large scale excavation at
Dharpikota is necessary, because earlier
excavations at the place have yielded the
Rouletted ware indicating its contacts
with the Roman empire.?

The names of Yavana or foreign traders
frora other places are also mentioned in these
inscriptions. They are as under :

1) The pillar No-5 in the right side
of the Karle Chaitya refers to the name
of Vitasangata, a Yavana from Umehna-

kata.?s

2) There is an inscription in a cave
at Junnar which registers the gift by Irila,
a Yavana from Gatadeéa.””

3) In cave No. 67 at Junnar there is
an inscription recording the gift of
Yavana Chaita from Gatadeéa.’

4) An inscription in a chaitya on

were in Tamil-nadu -

the Manmodi hill at Junnar has preserved

the name of a Yavana donor mnamed
Chanda.?®
5) Another inscription at Junnar

records the gift by Aduthuma, a Saka.®®

6) An inscripticn in cave No. 12 at
Nasik mentions the names of Indragni-
datta, a Yavana from Dhantamitri who
was the son of Dhammadeva, a Yavana
from the north and the father of Yavana
Dharmarakshita.®* The present inscription
suggests Yavana cettlements in north India
also. Dhantamiiri is prebably the coastal
city of Patala in Indus delta which was
refounded as Demitrias by the Indc—Greek
King Demitrias in 183 B.C.

7) Another inscription from the same
place records the gift by a Yavana donor
from Svetapatha.®

8) An inscription at a Karle cave
belonging to the reign of the Satavahana
king Vasishthiputra Pulumavi registers the
gifts by Harapharana, the son of Shetapha-
rana from Abulama. According to Biihler
“the donor was of Persian origin and was
probably a trader.®

9) In cave No.12 at Ajanta there
is an inscription recording the gift of the
cave by a trader named Ghanamadada.®*
There is no clearcut evidence of his
foreign origin but the name itself is sugg-
estive of it.

10) The Safijeli copper-plates of the
reign of Toramana reveal that even after
the decline of the Roman empire in the
Mediterranean and the Gupta empire in
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India, brisk trade continued between this
country and the West during the sixth
century A.D. These plates clearly mention
the term ‘Vaidedya vanijakah’ i.e. foreign
trade who had gathered at Vadrapalli
(Vadphali, in the Dhulia district of Maha-
rashira) from all the four quarters ® The
donors were the foreign traders such as
Gomika and Dematta from Dadapura
(Mandsaur in M P.), Senavarma of Mathu-
rikZ near Mathura (U.P.), Pitrayasha,
and Chitrayasha from Kanyakubja (Kanauj
in UP.) and Kamgghusura and Bhassama
of Ujjena (Ujjain in M.P.). As most of
the places mentioned in these plates have
been identified in Dhulia district of Maha-
rashtra and Kheda, Panchamahal, Baroda
and Broach districts of Gujarat it can be
said that Broach still continued to be the
main poit town in India’s trade with the
western world.

The copper-plates also mention the
names of several retail merchants as donors
along with the names of foreign traders.
The record is an evidence of perfect under-
standing and mutual trust beiween the
merchants involved in foreign trade and
the local retail merchants.
of Mathura and Kanauj as centres of
foreign trade is also very important. Because
during the early centuries of the Christian
ear, Deccan and South India were predo-
minent in the field of foreign trade. The
conquest of Gujarat by the Guptas probably
brought the mnorthern cities into the orbit
of the sea-borne foreign trade. It is
further interesting to mnote that Mathura
and Kanauj are the two places out of the
five findspots of Roman coins in U.P.*

The mention
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From the names occurring in the
Satijeli grant, some of the traders such as
Senavarma and Agnidarma seem to be of
Indian origin or might have taken Indian
names. But there are several other names
such as Karhghucwura, Bhassama, Bhadvija
and several Bhagguna which sound non-
Indian and may have to be attributed to
the fact that the Hupas were an alien

tribe.’” The long list of foreign traders
referred to above shows that besides
" Indians, foreigners such as the Greeks,

Romans, Sakas, Persians and the Hunas
were involved in India’s foreign trade.
The residential places of most of these
foreigners have not been identified so far.
A correct identification of the same will
certainly throw more light on India’s foreign
trade.

There are several other inscriptions in
the caves of Western India which bear
testimony to commercial activities of indi-
vidual traders and (rade guilds and the
role of trading centres and port towns.

1 Two inscriptions in cave No. 36
at Kanheéri record the gift of a trader from
Kalyan (near Bombay) who is described
as the son of Vishpunandi.®

2 Cave No. 7 at the same place bears
an inscription recording the gift by Sulasa-
datta, a jeweller from Chemulya (Chaul
in the Raigadh district of Maharashtra.)®
The name of Sulasadatta occurs as a
donor in an inscription at Junnar in which
he is described as the son of Heranika,
a resident of Kalyan.®* If he is identical
with this jeweller of Chemulya we shall
have to presume that for business purposes
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different members of the
stayed at different places.

3 An inscription in cave No. 2 at
the same place contains a donative inscrip-
tion referring to the gift by Svamidatia,
a jeweller from Kalyan.#* An inscription
recently discovered at the same spot registers
the gift of a cistern by Punarkasu, a
trader from Kalyan. It also refers to
Negama or trade guild from Kalyagp.*

same family

4 In the same cave Naganaka from
Nasik has registered his grant through an
inscription.*®

5 An inscription in cave No. 4 contains
a gift by Svamika a merchant from
Soparaga.** (i.e., Nala Sopara in Vasai
Taluka of Thane district).

6 Dhamma, a merchant from Kalyan
has registered his endownment through an
inscription in cave No. 12.%

7 Nanda, an ironsmith from Kalyan
has inscribed his donation on the wall
between cave Nos. 14 and 15.%°

8 Rishipala, a trader from Kalyan
has engraved a donative inscription in
cave No. 24.*

9 In cave No. 37 thereis a donative
inscription belonging to an anonymous trader
from Kalyan.*

10 Cave No. 39 bears an inscription
recording the gift by Nagapalita, a jeweller
from Sopara.*

11 Dhamanaka, the son of Rohinimita

a banker from Chemula has recorded his

endewment®™® in cave No. 95.

12 Bhitapala, a banker from Vaijayanti
(Vanavasi in Karnataka) has immortalized
his name through an inscription in the
famous chaitya at Karle."

13 There is an inscription in cave
No. 14 at Kuda in Raigadh district of
Maharashtra mentioning the endownment by
Mahika, an iron trader from Karahataka.®
(Karad, Satara district, Maharashtra).

14 In the same cave Vasula, a banker
has inscribed his gift. His name also
occurs in the inscription in cave Nos. 18
and 21

15 In cave No. 17, an inscription
mentioning his donation has been caused
by Naga.®*

16 An inscription in cave No. 23 at
Kuda is very important as it records the
gift by Sivadattd the wife of Pusanaka,
a trader and sarthavaha.’® The name of
Sivadatta’s husband Pusanaka occurs as
donor in an inscription at Bedsa, which
describes him as the son of Ananda, a
banker from WNasik.>

17 The name of another sarthavaha
Ashaghamitra occurs in an inscription in
cave No. 24 at the same place.’’

18 An inscription in the chaitya at
Junnar registers the grant made by a
merchant Virasenaka.®

19 Another inscription at the same
place records the gift by the guild of corn
dealers.®

20 Another inscription from Junnar
mentions the name of jeweller from Kalyan
as Sanghahaka, the son of Kulira.®®
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21 An inscription in the chaitya at
Junnar mentiens the gift by Budhamitra
and Buddharakshita, the sons of Aéva-
$arma from Bharukachha®* (i.e., Broach
in Gujarat.)

22 Another inscription from the same
place refers to a domation deposited with
the guilds of weavers and bronze makers.*

23 An inscription in a cave ' at

Nangghat records the gift by Govindadasa,
a resident of Sopara.°®

24 The name of a merchant named
Vira occurs as a donor in an inscription
in cave No. 6 at Nasik.®

25) Cave No. 10 at the same place
bears an inscription of Sakanika through
which she had recorded the depositing
of gift money with the guilds of potters
and oildealers.®

26) Another inscription in the same
cave mentions the gift by Ushavadatia
guild.®®

27) In cave No. 12 there is an in-
seription recording the gift by Ramanaka,
a trader from Chhakalepaka.®”

28) An inscription in the chaitya at
Pitalkhora mentions the endowment by
Mitradéva a perfumer from Pratishthana.*

29) An inscription f;om Pauni in
Bhandara district of Maharashtra also
refers to the gift by traders.®

The occurrence of the names of

Kalyan based traders Vishpunandi and his
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son in two Kanhéri cave inscriptions™
and the mention of Vasula Sethi’s name
in three inscriptions at Kuda™ show the
frequent visits of these traders to the
spots. The name of Sulasadatta, a jeweller
from Chemula cccurs in the inscriptions at
Kanphéri and Junnar” This indicates the
visit of one trader to different places.
The same inscription states that Sulasa-
datta lived at Chemul whereas his father
Heranika stayed at Kalyan. It shows the
expansion of one trading firm into diffe-
rent branches, at different places.

The Kuda inscription in cave No- 23
records the involvement of a woman in
commercial  activities.”™ Sivadatta, the
wife of a trader and sarthavaha Pusapaka
from Nasik has recorded her endowment
in this inscription, whereas Pusanaka
himself visited the Bedsa caves and regi—
stered his endowment there.”* This is an
example of trading activities carried by
husband and wife at different places. The
same Bedsa inscription further highlights
on the different members of a family as it
states that Pusanaka was a sarthavaha
and his father Ananda was a banker
from Nasik.?

The reference to different guilds and
traders sueh as, perfumers, jewellers, iro-
nsmiths, goldsmiths, potters, weavers, oil-
makers, carpenters, bronzemakers, corn-dea-
lers, sarthavahas and bankers reflects the
involvement of different trades and guilds
in foreign trade. The mention of port
towns such as Broach, Kalyan, Sopara
and Chemul and inland places such as
Nasik, Paithan, Karhataka, Vaijayanti and
Dhenukakata sheds light on the contem-
perary commercial gcography.
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LITERARY ELEMENTS OF THE SANSKRIT INSCRIPTIONS

In between the period from 12th
century A.D. to the carly part of the 19th
century A.D., the inscriptions of Assam
are found in the following forms- (1) Rock
engravingst. (2) Copper-plate  charters?,
(3) inccription on brick wall’, (4) door-
frame inscription®, (5) bell-metal-gong
inscription?, (6) inscription on copper-
dish®, (7) engravingon a silver umbrella®
and inscriptions on cannons’.

The inscriptiens of the period were
mainly issued by two ruling dynasties of
Assam (1) the Koch rulers® and (2) the
Ahom kings and their high officials®. There
are also a few inscriptions which were
not directly issued by any royal house.

These inscriptions may be termed as
miscellaneous’®.
Majorily of the inscriptions of the

period were issued to brahmana donees
offering them land and servitor grants for
their establishments and to render service
to religious institutions. There is also an
epigraph recording land grant offered to
one muslim saint’. Some inscriptions
record constructions of temples'> and ex-
cavations of tanks'?, while some refer to
to the victery of kings in the battles**.
There is also an inscription containing
land transcations!s. A copper-plate of king
Gaurinathasitmha (1780-94 A.D.) records the
sale and purchase of men'®. Inscriptions
on cannons generally record either acqui-
sition of weapons by defeating cnemies'’
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or manufacture of a particulat weapon®®

or obtaining from enemies®.

Some of the epigraphs of the period
are in Sanskrit, some are in Ahom and a few
are in Assamese*®. Majority of the copper-
plates charters are in both Sanskrit and
Assamese, while in certain others in addi-
tion to Sanskrit and Assamese, Tai lang-
uage is also retained®. There are also
inscriptions written in Arabic®®.  Sanskrit
inscriptions or the Sanskrit portions of the
inscriptions are mainly devoted to the
descriptions of the donor kings. Brief
descriptions of the high officials are given
in the inscriptions which were issued
through them. Our main purpose in the
present paper is to evaluate the literary
elements of the Sanskrit passages of the
inscriptions covered by the period.

Majority of the Sanskrit passages of the
inscriptions are composed in prose, some
are in verse and very few are in both
prose and verse’®. They are more or less
similar in pattern. Certain common terms
and expressions are handled down by com-
posers of the inscriptions. Some of the very
common terms used are-vairi-varana-darapa-
paiichanana — pratapa — lapana, prachanda —
kodanda - kapda - yamadanda — dandila -
prakand-ari-munda - mapdali - mandita,
nissima — bhima- vikrama, gambhiry-odarya ~
maryad-adi — guna — gana -garima, vipaksha-
paksha - kshaya - daksha, himakara - hara -
hara-vistara - kirttih, e€tc.
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From the above expressions it is learnt
that the composers of the epigraphs were
acquainted with the concept of kavisamaya
(i.e., poetical conventions) of the Sanskrit
. poetics.  Poetical conventions  represent
certain fanciful ideas of the classical poets,
who used to uniformly incorporate those
ideas into their compositions. So far as
the practical world is concerned, these
ideas appear to be absured of fictitious or
only partially true. But for the poets,
these ideas involve not even an iota of
unreality. Rhetoricians dealing with the
poetical blemishes (i.e., doshas) recognise
a blemish called Khyatavirudhata.  But,

even 1a — case .wof would present
itself ~as a gupa or positive quality
if it is endorsed by the poetical conven-

tions (cf. Kavinam samaye khyate gunah
khyata -viruddhata - Sahityadarpana, VII, 22).
Viévanatha Kavirdja in the context of
discussing this merit of the poetical con-
ventions ennumerates a number of typical
Kavisamayas :

~°malinyam vyomni pape, ya$asi dhava-
lata varnyate hasa-kirttyoh raktau cha kro-
dharagau, sarid-udadhi-gatam pankaj-endiva-
r-adi — (Sahityadarpana, Vi1, VV. 23-25)

“The sky and sin are described as
black, fame, laughter and renown as white,
anger and love as red. Red and blue
lotuses are spoken of as growing even in
rivers and seas.

On the strength of poetical convention
_which recognises fame as white, the fame
. of king Sivasimha is said to be as white
(pandura) as moon-rays (himakara), snake

Vaspki which it put by Siva as a necklace

diamond (hira) and foam
‘himakara-hara —hara—hira—

)

(Hara-Hara),
(hindiray (cf.
hindira-pandura- yasomandala-manditd.......
- Ranigmahal Moat Inscription of Siva-
sithha, dated Saka 1654)*.

Besides the prescribed Kavisamayas,
the composers of the inscriptions employ
certain other kavisamayas in imitation of
good poets.

lokanugraha-karakah karupaya partho
dhanur-vidyayd

danen=api dadhichi-kara ~sadriso mar-
yaday-ambhonidhih |
nana-sastra-vichara-charu-charitap
kandarpa-rap-ojjvalah
kamakhya-charan-archako
Malladevo nripah 1*°

vijayate Sri

Here, in the verse, king Malladeva (i.e.,
Naranﬁréyai_]a) is compared to Partha
(i.e., Arjuna) for archery, to Dadhichi and
Karpa for offering gifts to others, to the
sea for depthness, and to Kandarapa
(i.e., Kamadeva) for physical beauty.

Unlike the authors of the imscriptions
of the early period of Assam history who
showed their skill in the use of different
Sanskrit metres, the composers of the
present inscriptions employed very few
metres. Sardulavikridita is frequently used
by the of the
Metres like  Vasantatilaka,
Upendravajra, and Anushgubh are also used
in the Sanskrit passages of the inscriptions.

COMPOSErs inscriptions.

Indravajra,

The Sanskrit inscriptions of the period -
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are composed in accordance with the
traditional norms of rhetoric. In certain
passages both Sabdalamkaras and Artha-
lamkaras are used with equal interest®’,
while in certain others much more stress
is given on Sabdalamkaras®*. Of the
Sabdalamkéras Anuprasa is almost common,
and of the Arthalamkéaras Upama and
Rupaka happen to be widely adored.

The Sanskrit passages particularly the
prose passages because of the repetition of
the conjuct consonants nda nda appear to
be very rich-in Padalalitya cf. Pariparita-
digantara - nirantara - vasava - vams-avatamsa
(Vadvesvara Temple Intcription of Gada-
dharasithha, dated Saka 1€05%) ; and of /ind_
ira-pinda-pandurita (Umananda Inscription of
Gadadharasithha, dated Saka 1616*). In
the Umananda inscription of Gadadhara-
simka in the portion-prachanda-dordanda-
kalita-danda-kodanda-kanda- khandita-danda
vairichaya— mund-asecha, Virarasa 1is
presented. The rcpetition of pd and the
use of ksh have become very much helpful
for Ojah-guna. The author first describes
Gacadkarasimba’s valour and his terrible-
ness with the enemies and then he narrates
his fame, physical beauty, tenderness
of heart and perfectness in judgement.
Thus the author decidedly makes a change
of rasa. In the {first part where there
is Vira-rasa, harsh sounding syilables are
used, but in the later part where, far
instance  bhakti or  deva-vishayaka-rati-
—bhava predominates, soft sounding letters
are employed, as in ... —isana - padara-
vinda-makaranda— madhu-kara.

It may, however, be pointed out that
the prose passages of the inscriptions of
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the early kings of Assam deserved to be
as rich as the verse portions. Praydga
Pragasti of Harishena®® betrays an adcquate
proporticn of both prose ard verce, and
exhibit Jiterary beauty equally.  The
Sanskrit inscriptions of the present disser-
tation althcugh they do not contain verse
in addition to prose, yet, this deficiency
is duly compensated by the fact that the
prose rascages mostly contain a yritta-
gandhi type of prose®. This is warranted
by the presence of the following clauses:
which appear to be in the ¢§loka metre :

‘kirita-koti-nighrishta’
‘kalanala-samujjvala’
‘paravara- mahodara’
‘gambhiry-adi-gunagrama’
‘digangana-ganas=phala
“Sar-asana-prasariia’
Visrama-dhama=kandarpa’
‘kalevara—purandara’
>Sivasimha-mahedranam’
‘padambuja-samagaia’
‘namadhey-aotiara-dvaram’ —
(Northern Jayadvara Rock inscription
of Sivasirhba, dated Saka 1660)™.

Although the modes of expressions,
language and style of the Sanskrit passa-
ges of the epigraphs of the period are
‘almost same, however, some exceptions are
also noticed here and there. For instance
while describing the fame of the king, the
composer of the Kamalesvara Temple
(Nilachala) Rock Inscription of Sivasimha®
dated Saka 1650 avoids the repeatedly uscd
standards of comparison like /farahdra,

, hima, hira, hindira-pinda and used an
altogether ncw imagery like ‘sarada-sarvari
sarvabhauma-chandrik-otkarsha-Kirtti, which
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implies that the fame of the king also
possesses the excellance (utkarsha) of the
light of the full moon-light, in winter season
which falls all over the world (sa@rvabhaumay,
and which also spreads all over the
world. '

The language of the verses as well as
the prose passages is simple. The authors
of the epigraphs in their style apper to
be closers to the famous prose writers of
the classical literature. Certain typical terms
used by Dandin (750-850 A. D.)** can be
traced in the in:criptions of the period.
It is interesting to see that the description
of king Rudrasimha in the Lepetkatad land
grant inscription of the king® dated Saka
1623 viz., parama-prachanda-pratapa-tapana
dalita-prabala-ripu-patala-nikhil-achala-pala
mauli-mala-vilasi-sasana-sagara-gambhira—
dhira-sakala-loka-manoratha-parana—kalpa—
padapa-kara-gauri-padaravinde-makaranda -
~madhukara-$arad-indu-sundara—kirtti-nikara
§ri-§ri-svarga - ndrayana — maharajadhirdja —
Rudrasimhadevam ........., bears a close
resemblance with the description of king
Rajahamsa of Dandin. while giving a dis-

Notes :—

cription of king Rajaharhsa, Dandin writcs
latra  virabhata-patala-taranga-kuiijara-ma-
kara-bhishan-sakala-ripuganakataka-jalanidhi
mathana-mandaraya-manasam-uddanda—bhuja
danda, puramdara-pur angana-vanaviharana—
parayana-girvana-taruna-ganikagana-jegiya-
manaya,atimanaya-s$arad-indu-kundu........... ....
Rajahaimso nama ghanadarpa kandarpp -saun
darya-oudarya-ohridya-niravadhya-ripo bhapo
babhava.**

While defining poetry Viévanatha
Kaviraja says, vakyam rasatmakarm kavyam —
poetry senterce, the scul whereof is rasa
(i-e., sentiment)-(Sahityadarpana, 1.) The
authors of the inscriptions covered by the
present paper while describing the distin-
guishing qualities of the ratron kings have
followed the necims of ccmyposirg a kavya.
Some of the compositions of the inscriptions
are in no way inferior to the Prayaga
Prasasti of Harishena. Curiously enough,
poet Harishena himself calls the Prayaga
Pragasti-a kavya. cf. etach-cha kavyam-esham
-eva-bhattaraka — padanam dasasya samiha—

_ parisarppan - dnugrah = onmilita - mateh

(line - 31)

1 For rock engravings and copper-plates, vide PHGR., pp. 259-286, pp, 1-186 ; SR., pp. 265-279 ;
SCB., pp- 323 ff ; SK., pp. 1-36 ; ASSP., 35th year, 4th issue, 1978-79, pp. 31-40 ; ASSP. 37th
year, Ist issue, 1980, pp, 96-44 ; Prakasa, 2nd year issue, 1976, pp. 85-83 ; Ep. Ind., (Arabic and

Persian Supplement.), 1955-56, pp.33-34.
2 PS.,p.48
3 Did., p. 105

4 Ibid,p. T8

5 This dish bearing inscription on its back side is now preserved in the Assam State Museum.
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TWO INSCRIPTIONS OF RAM SINGH [, THE KACHHA CHIEF OF AMBER

In this article, it is proposed to
introduce two new inscriptions of the
Kachhawaha chief of Amber, Mahdraja

Ram Singh I, who performed great services
to the Mughal Empire during the reign
of Shahjahan and Aurangzeb. These two
epigraphs are found from Rajasthan, one each
from Niwai and Mozamabad respectively
dated, A.H. 1083 (1672 A.D.) and A H. 1096
(1684-85 A.D.). S

Of the two records, the first is from
Niwai, the headquarters of a tahsil in Tonk
district. Niwai is situated in 25° 22' N
and 75° 56' E, on Jaipur-Kota National
Highway. It 1s also a railway station on
the Jaipur-Sawai Madhopur metre gauage
section of Western Railway.! Niwai was a
place of historical importance in the
medicval period. In Akbar’s time, it was
the chief town of a pargana of the same
name in the Sarkar (district) of Ran-
thambhor in the Saba (province) of Ajmer
and has a stone fort on a hill.?

The epigraphical tablet which is built
into the facade of the temple called

N. M. Ganam

Damodarji-ka-Mandir, measures 45 cmsin
height and 35 cms in breadth.’ The text
comprises six Persian couplets inscribed
in two vertical panels; three couplets on
each panmel. The ome on the right has
one more line in prose containing regnal
year of the Mughal sovereign Aurangzeb.
The top of these two panels comprises
invocations to God by His Attributes.
The style of writing of this record is
tolerably good Nasta’lig which is remarkable
for the neat execution. The inscription is
not engraved in relief but is cut into the
stone in the manner of Sanskrit inscrip-
tions. The text records the fact that a
tank called Ram Sarovar was excavated at
the foot of the hill during the reign of

" Aurangzeb and during the rule of Raja

Ram Singh in Hijri year 1083 correspond-
ing to the emperor’s regnal year 15
(1672 A.D.) by Girdhar Das Kayat
(Kayastha) son of Sarangdhar ofSribas(tava ?)
community. The text also contains two
verses composed by the builder.

The text has been deciphered as under :

TEXT

a) Right Panel :
1 Ya Karsaz

- 2 Dar ‘lhd-i-Badshah-i—’adl Pazir
3 Shah Aurangzib Alamgir

4 Naubat-i-Raja Ram Singh ba—-kam
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Ram Sar(o)var chu mah gasht tamam

Ibn-i-Sarangdhar gifat Sribas

5
6 Banda Kayat haqir Girdhar Das
i
8

Hijri Sana 1003 Julis 15

b) Left Panel:
1 Hu

Farhiad Ki Kuh ba-nok-i-nakhun Kandid

Kandid banok-i-mizgan Girdhar Das

2,
3 Dar ‘Ishq-i-Jamal-r@’i-Shirin jumbid
4
5

Az bahr-i thawab daman-i-Kuh Jadid

Fard

6 Ba-chashm-i-’ishq(o) muhabbat nigah kun ai Shaikh

7 Ki dar Masajid-o-Butkhana ma’shiq* yakist

Translation

a) Right Panel :
1 O ! The Accomplisher of the works

2-3 During the reign of the law abiding
emperor Shah Aurangzib ’Alamgir

4-5 (and during) the rule of Ram
Sing, the excavation of (the tank called)
Ram Sarovar was satisfactorily completed.

6-7 (By) the servant Kayat (i.e.
Kayastha), the insignificant Girdhar Das
son of Sarangdhar of Sribas (tava) caste.

8 (In the) Hijri year 1083,

(year) 15.

regnal

(b) Left Panel:
1° He is (Allah)

2-3 Farhad® excavated the mountain

with the tip of his nail as he was
moved with the beauty of the face of
Shirin.

3-4 (but) Girdhar Das .has excavated
the new (tank) at the foot of the moun-
tain with the tip of his eyelash in order
to gain Divine favour.

Single verse

5-6 0 Shaikh® I Behold (religion) with
an eye of love and affection . because both
in the mosques and temples, there is one
God. :

The second inscription comes from
Mozamabad, a town situated in Dubu
tahsil of Jaipur district. Tt lies about

~sevenly kilometres to the South-Southwest
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of Jaipur. During the Mughal period, it
was the Pargapa headquarters in the
Sarkar and Saba of Ajmer. The place is
variously spelt as Mozambad®, Mauza or
Muzabad® and Mozamabad.’* The epigra-
phical slab in white marble measuring 31
by 65cms. is fixed on the inner side to
the right of the Tripolia gate of the tank™
The record is bilingual wrilten in Persian
version is executed in Nasta’lig characters

and local  dialect. Its  Persian
in relief and consists of ten lines in
Persian prose and verse. It commences
with the obeisance to Rama. On the

right margin, there is an inscription in
local dialect carvec in Nagari characters.’?

The object of this inscription is to
record an excavation of a tank and the
construction of its four walls and gate by

Sivanth son of Parasanath son of Balnath,

during the reign of Aurangzeb and during
the government of Maharaja Ram Singh.
The work which was commenced in A.H.
1050 (1679-80 A.D.) was completed in
A.H. 1096 (1684-85 A.D.). Its text was
written by Mukat R&’i son of Madan
Singh of Dayal Das of the Mahajan
community. It also states that he was
resident of Quasba (town) Deoband in the
Saharanpur Sardar (district) and had come
to the place alongwith Jairam Das, the
the amil (revenue collector) when the
Jagir (of Mauzamabad) was in the posse-
ssion of Mir Jalalu’d-Din Jiv and Mir
Husamwd-Din Jiv.

Its text has been read as under :
1 Ram Sat®
2 Badshah Aurangzeb

V 3 Mahargja Ram Singh

PURABHILEKHA PATRIKA

4 Mir Jalalu’d-Din
Husamu’d-Din Jiv

Jiv and Mir

5 Banda - i - Daagahiyash Siv Nath
wald Paras Nath Wald Bal Nath dar
‘amdl-i-Jahan Panah ................ wa R3j
Amber ........ baray faraghat-i-

6 Khalqullah dar sana 1090 Hijri
bunyad-i—talab Shurti’ Karda-i Kabayadat
chahar diwari wa darwaza’i ba san’at-i-
Idal Mimar bastai. Chunanchi

7 dar sana 1096 H.Kar-i-Khair—i-
talab sar-anjam yaftai binabar yadgari in
chand Kalima nawishtai. Nawishtam bar
dari diwar-i-Khana Ki bashad

8 az man-i-miskin nashana. Agar
goyand an miskin Kuja raft bigo bigurikht
az dast-i-zamana, Chun dar siirat-i-sawab
talab shud har kas

9 Ki dar zamin-i-hadd-i-talab zird’at
pumayad talaq-i- mutlag bar o bad.
Katibu’l-huruf fagir haqir Mukat Ra’i wald
Madan Singh ibn-i-Dayal Das

10 Qaum-i-Mahajan sakin-i-qasba
Deoband Sarkar-i-Saharanpur hangam-i-
JABIE deane hamrah-i-Jairam Das ’amil

11 Darinja amada bud

Translation

1 Ram (is) truth

8]

Emperor Aurangzeb
3 Maharaja Ram Singh

4 Mjr Jamalu’d-Din Jiv and Mir

Husamu’d-Din Jiv
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5-6 During the reign of the world
refliging oot and (during) the govern-
ment of Amber, the servant of his court,
Siv Nath son of Paras Nath son of Bal
Nath, the foundation of the tank was
started for the comfort of God’s creatures
in the Hijri year 1090 (1679-80 A.D.) by

him with four walls and a gate under the

architectship of Idal (2)

7-11 This charitable work was accor-

dingly completed in the year (A.H.) 1096 -
Therefore as a memento .

(1684-85 A.D.).
to this occasion, these fcw words have
been written. I have inscribed (these few
words) on the wall of the gate so that
they remain asa mark from this humble
man.~ If people ask about me (after my
death) as to where that poor man had
gone, tell them that he had fleed away
from the clutches of time. The tank has
now been completed for Divine favour.
Consequently it is incumbent that any one
who will till the land within the limit of
the tank, he shall incure the curse of
absolute divorse (raldg-i-mutlag). The
writer of these words is the poor and
mean, Mukat Ra’i son of Madan Singh
son of Dayal Das of the Mahajan commu-

nity, a resident of Deoband in Saharanpir

district, who had come to this place along-
with Jairam Das, the ’amil (Revenue
Collector), when the fief (Jagir) was held
by Mir Jalalu’d-Din Jiv and Mir Husamu’d-
Din Jiv.

It is interesting to note here that in
the Mauzamabad record, after the invoca-
tory words Ram Sat, the names of the Mughal
emperor Aurangzeb, the feudatory chief
Maharaja Ram Singh and the names of Jagir-

dars Mir Jalalwd-Din and Mir Husamu’d-
Din have been written in the descending
order at the top and in the text where their
names occur, the spaces are left blank. This
indicates that the reader should substitute
their names in the blank craces. It is mcre
likely that their names are written at the
top for the sake of respect. Only two
mural records have been so far found
written in this manner'* but instapces are
frequently met with in the Mughal docu-
ments (farmans and sanads) where the
names of the emperors are written Wwith

the same regard at the top and their
actual places in the documents are left
blank.

The two inscriptions under study are
quite important from the historical point of
view. Very few inscriptions have come to
light whidh furnish information about the
Rajput chiefs who so ably served the
Imperial power. So far we get three
records of Raja Ram Singh I inall. His
third inscription which is dated A.H. 1083
(1672 A.D.) was found from Sambhar,
now preserved in the Archaeological Museum
at Amber.®®* Our two epigraphs record
the names of the Mughal sovereign
Aurangzeb, his feudatory chief Maharaja
Ram Singh of Amber and other cfficials.

Maharaja Ram Singh as referred to
in the records was the eldest son of
Mirza Raja Jaisingh (I) of Amber. He
entered the imperial service in the 16th
regnal year of Shahjahan (1643 A.D.).
In the 19th regnal year (1646-7 A.D.), he
received a robe of honour and was pro-

" moted to the rank of 1000 zar (personal)

with 1000 horses. By successive promotions, -
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his rank was raised to 3000 with 1500 horses
in the 27th regnal year of Shabjahan.!® In
the war of succession which was fought at
Samugarh, Ram Singh sided with Dara
Shukoh. After the latter’s defeat, he went
over to Aurangzeb who not only confirmed
his mansab granted to him by Dara but
also increased his rank by 45007 In
march 1666, when Shivaji visited Agra,
Aurangzeb sent Ram Singh along with
Mukhlis Khan (o accord him a warm
reception. On the confinement of Shivaji
Ram Singh was appointed to guard and
to watch the former’s activities and move-
ments. When Shivaji effected his escape,
Ram Singh was censured for his carelessness
and deprived him of his rank.®

On the death of his father which
occurred in 1667, Ram Singh was pardoned
by Aurangzeb and he was graced with
many favours. He received a rtobe of
honour, a jewelled dagger, an ‘Arab horse
with golden harness’. He was conferred
the title of Rdja and was promoted to
the high rank of 4000 with 4000 horses."
At the end of the same year, Aurangzeb
deputed Ram Singh as the Commandant
of the Imperial expedition to Assam - and
his rank in sewadr (horse) was increased
by one thousand more. He displayed
great bravery and skill as gencral of the
army for a period of about nine years.*
In 1676, he was recalled from Assam.
Immediately on his return, Ram Singh was
asked to proceed with his contingent to

North West frontier to curb the lawless- .
in Afghanistan -
upto 1978 and after the province was .
pacificd, he returned to Amber. He was again :
posted to Afghanistan in 1681.% During this -

ness. Ram Singh served

period, Aurangazeb conferred upon him the
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title of Mirja Raja which was the hereditory
title: of the rulers of Amber with an
increase in his mansab.®® He rendered
distinguished services at various places in
the North West frontiers. It was in his
last assignment at Kohat that Ram Singh
died in Ap:il 1688.2

Ram Singh as we have seen above had
played a significant role asa soldier. He
rose to the high position and served
capably both in the North East and the
North West frontiers of the empire.

The two epigraphs furnish important
information not only about the political
and administrative history of Amber but
they provide much data for the local history
and political status of the places from
where they were set up. We know from
these two records, that the parganas of
Niwai and Mauzamabad from where the
records have been discovered had been held
as jagirs by Ram Singh during this period.
This is also explicit .with the term Raj
Amber meaning the State of Amber which
is mentioned in Mauzamabad record. These
two parganas continued to be held as
jagirs by his grandson, Sawai Jaisingh (I1).>
It may be mentioned that the Rajput
chiefs on joining the Mughal services and
getting a mansab, besides being allowed to
retain their ancestral territory, were assigned
large jagirs in different parts of the counry
for the military services rencered by them.
The Mughal rulers used to ca]l them as
Jagirdars or Zamindars to emphasise their
overlordship but these terms co not occur
in the records of these chiefs. Instead, the .
Rajput rulers in their correspondence with
each - other refer to their . states by such .
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terms as Raj, Desh, Mulk or Watan.*
The present inscriptions also provide intere-
sting information to the fact that though
Ram Singh served elsewhere, he continued
to enjoy his jagirs in Rajasthan. This is
an interesting piece of information regarding
the Mughal administration of jagirs.

Also from the Mauvzamabad record,
we come to know that the place was once
held as jagir by Mir Jalalu’d-Din Jiv and
Mir Husamuwd-Din Jiv who were most
probably the two brothers. This shows
- that before it was assigned to Ram Singh,
the Jagir of Mauzamabad was in the joint
possession of these two brothers. It may
also be possible that the pargana of
Mavzamabad which seems to Lave been
carlier held by the ancestors of Rdja Ram
Singh as jagir was sequestered during the
period of his demotion and was later
restored to him. When and how long,
this pargana of Mauzamabad was held
as jagir by the two brothers is not known.
We also know from this record that the
Jjagir was sometimes assigned to more than
one person.

I have failed to trace any detail
about Mir Jalalwd-Din and his brother
Mir Husamu’d-Din. From the appellation
fir prefixed to their names, it can be
reasonably snrmised that they were the
Sayyids.

Other personages mentioned in the
records are : Siv Nath son of Paras Nath
con of Bal Nath, Girdhar Das son of
Sarangdhar, Mukat Ra’i son of Madan Singh
son of Dayal Das, Jairam Das and Idal.

Nothing is practically known regarding

* other literary

the builder of a tank at

Siv Nath son of Paras Nath and grand-
son of Bal Nath, the builder of the tank
at Mauzamabad. He is mentioned as the
servant of the court (Banda-i-Dargah)

which suggests that he was an official
attached or serving under Réja Ram
Singh.

The second name is of Mukat R&’i

son of Madan Singh son of Dayal Das
who wrote the text of Mauzamabad
record. That he was also a poet is known
from the two verses composed by him in
the text. Unfortupately he is also not
found mentioned in the chronicles or any
sources. It is only from
the record that we know that he belonged
to mahdjan community and was a resident
of Deoband, a town in Saharanpur district
of UP. Anyway the record is important
as it has preserved the name of an Hindu
artist in the field.

The third name is of one Jairam
Das who had also come to Mauzamabad
from Deoband with Mukat Ra’i. That he
was a man of official status is known
from the post held viz., the ’amil, i.e. a
Revenue Collector. He was attached to
the pargana for the assessment and colle-
ction of revenue. He too finds no men-
tion in the chronicles. The epigraph also
names the architect (mi’mdr) viz. Idal or
Aidal who was responsible for the con-
struction of a tank at Mauzamabad- a
piece of information not generally met
with in the Indo-Islamic inscriptions.

About Girdhar Das son of Sarangdhar,
Niwai, nothing
also a poet is

is known. That he was
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known from the two couplets composed by
him in the text. It is most probable that
the whole metrical text was composed by
him. In the text, Girdhar Das is mentioned
as Srivastava Kayastha. Weknow one Girdhar
Das Kayastha of Delhi who had translated
Ramayana in Mathnayi form in Persian in
A.H. 1036 (162627 A.D.).”* Also we know
from Jami’w’l- Qawanin which was compiled
in A.H. 1085 (1674-75 A.D.) that its author
named Khalifa Shah Muhammad had among
his friends, one Girdhar Das to whom
letters were addressed by him.*” However
in the absence of additional information,
it is not possible to say if Girdhar Das
of our record is identical with any of the
above. It is very likely that he was in the
state service. From the poetical fragments
illustrated in the text, the pantheistic
philosophy preached by the Sufis and
Mystics is echoed. We can infer from this,
that Girdhar Das was liberal in his religious
views.

Another information furnished by the
Niwai record is that Girdhar Das

Notes :—
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who constructed the tank for public utility
has named it as. Ram Sarovar probably
after the name of lord Rama.”* The name
Ram Sarovar seems to have been suggested
for the tank on the additional considera-
tion ‘that Raja Ram Singh also bore the.
name Ram.

The two inscriptions under study thus
speak to the fact that during the reign of
Aurangzeb, there were many Hindus
belonging to the Mahajan and Kayastha
communities who flourished as poets,
calligraphers etc. and also found working
on such government posts, Amils etc.

. Lastly, the Mauzamabad record has an
imprecatory passage which provides us with
an insight into the religious belief of the
place. The inscription states that any one
who will cultivate the land within the
limits of the tank will invite the curse of
absolute divorse (Zalag-i-Mutlag). The
main purpose of this passage seems to.be
that the tank may not be appropriated by
selfish people for themselves.

1 Rajasthan State Gazetteers, Tonk District (Jaipur, 1970), p. 301.

2 Abw@’l-Fadl A’in-i-Akbari, Vol.II, Tr. H. S. Jarrett (Calcutta, 1949), p. 109.

3 Annual Report on Indian Epigraphy (AREp.), 1962-63, No. D. 243.

4 The literal meaning of Ma’shiiq is beloved but here it is meant for God.

5 The stone mason Farhid falls in love with Shirin whom he meets when she and her serving maids
decide fo have channel made to convey milk for the flocks to their palace. When the Sassanid King
Khusrau (590-628) discovers Farhad’s attachment to Shirin, he gvives him orders to construct
passage through Mount Bisutun. Farhad after some time is given a false news of Shirin’s death,
w hereupon he hurls himself from the mountain top and kills himself.

6 Shaikh means a chief who is well learned in religion.
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PEDDAVOLETI PLATES OF VIKRAMADITYA I, YEAR, 11

The charter’ under study, is now lying
with the Chief Epigraphical Officer, State
Archaeological Department, Government of
Andhra Pradesh, Hyderabad. He acquired

this set from a private person in the
village Peddavoleti situated in the Patti-
konda Taluk, Kurnool District, Andhra

Pradesh. This is edited in the pages of
this journal with the permission of the
Director (Epigraphy) and the Chief Epigra-
phist, Archaeological Survey of India,
Mysore.*

The platesare strung together by means of
a ring, passing through a hole pierced on the
rightside of each plate. The inscription is
engraved on the second side of the first
plate, both sides of the second plate and
on the inner. side of the third plate. The
writing on the whole, is well preserved
except a few letters near the ring hole of
the second side of second plate, where a
few letters are damaged and all the other
letters are engraved neatly and can be
compared with the characters of the other
copper-plate charters of this king. There
is a seal aftached to the ring, bearing a
crude figure of Varaha in relief. The
plates including the ring weighs about
half kilogram.

Each plate contains 9 lines of writing.
As stated above, the engraver took less
care and some of the letters are illformed
and a few letters have been dropped too

€. A. Padmanabha Sastry

(lines - 4, 14, 15, 16 etc.)). The characters
are, similar to the characters ofthe other
grants, viz., Talamafichi’, Gadval‘, Amudala
paduw® and Tembhurni® of this king.

As far as the palacography and
orthography are concerned, there is nothing
special to mention. The class nasals have
been used for anusvara.

The grant is issued in the eleventh
regnal year of the king Vikramaditya, in
the month of Vaiakha, and on the day
of $ukla pafichami, corresponding to
665-66 A.D.

The object of the grant is to record
the gift of the Rachhamirri village situated
on the southern bank of the river Tunga-
bhadra, to Revasvamin the grand son of
Madhavadarman of Kaépisa-gotra, on the
above mentioned day. Along with the
gift, a further gift of land measuring 25
nivaritanas was also given to the same
person.

The charter under study starts with
the usual prasasti, as found in the other
charters of Vikramaditya (lines 1 to 23).
Lines 23 to 27 introduce one Madhava
sarman belonging to Kapisa-gotra” and his
grand son Revasvdmin. Revasvamin, is de-
scribed as an expert in the yajana, Yajana
and shatkarmas, one who has the power
to curse and bless and to whom the above
mentioned gift was made by the king for
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his own merit. The executor (@jrapti) was
Sri Varsharaja, where name appears for
the first time in the charter of Vikrama-
ditya I and was written by Mahasandhi-
vigrahi Jayaseéna® who acted as the engraver of
most of the charters of Vikrama-
ditya.

The important factor of this charter

was the date and this is only charter so
far issued in the eleventh regnal year of
this king.

As for the geographical names are
concerned, . the gift village Rachchamirri
can be identified with Rachchuparti village
situtated in Alampur Taluk of Mahbosb-
nagar district.

TEXT!

FIRST PLATE

1 Jayaty=avishkritah Vishpor=Vvaraham kshobhit — arppavarh [1*] dakshig -

onnata -dam [shtr] - [agra] - viéra -

2 nta — bhuvanar vapuh [il 1 1%] Srimata [th*] sakala — bhuvana - sarhstuya ma]na-

Manavyasa - go -

3 trapam Hariti - putrdnarm sapta —loka - matribhis = sapta-matribhi [r] = abhi

va[r*]ddhitanam -

4 [Kartti] keya — parirakshana - prapta - kalyana - paramhparapam bhagavan =

Naraya —

oo 3 O W

baddha - vi -

na — prasida - semasada (samasadita) - Varaha — lafi[chchhan] — ekshana —kshana -
vadikrit — a[4e]sha - mahibhritarh Chalikyanan=kulam = alankarishnor=Asvame -
dh= avabhritha — snana - pavitrikrita —gotrasya Sri - Pulikesivallabha - maharaja —

sya prapautra[h*] parakranta — Vanavasy=adi - para - nripati - mandala — prana -

9 $uddha - kirttih §éri - Kirttivarmma - prithivivallabba — maharajasya pautrah

SECOND PLATE FIRST SIDE

10 samara sarhsakta sakal=Ottarapathgévara - Sri- Harshavarddhana - [ma*]ha

(ha), rajy=opa -

Il labdha - paramedvar=apara - nﬁmadﬁéyasyzi’ Satyagraya = Sriprithivivallabha=
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SOCIAL IMPLICATIONS OF THE TERM SAMANYA

Generally speaking the word samdnya
is nothing but a general term denoting the
sense of ‘common, general, alike, equal,
ordinary, of an average cr middle degree’
and so and so forth. However, the usage
of samanya in the field of sanskrit epigraphs
that we plan to discuss here is though made
in the sense of generality its implication
has sccial significance as the term here~
donotes the identity of a special (in the
sense of social distinction) kind of donees
and in some cases donors as well.

The term samanya figures as a suffix
along with general appellations of the donees
of the grants drafted in sanskrit and
belonging to (vaguly speaking) the period
of 7th — 8th century onwards. A few select
exemples of the type will suffice here to
follow the pros and cons of our arguments
regarding the subtle sense of this term and
its social implications.

1 ¢ ... Lohigakaksha - pathak - ahara
vinirggata — tat - Traividya - samanya....*

v Ujjayini - vinirggata Karagi-
rikd-samanya Daundayana sagottrd........ 2

s s Karagiri-samanya—brahmana
Gopa—putrebhyo ......."°

IV ‘... Pushkara-samanya Bhattasuta
Malhanena ... ...... 22

Prior to late lamented Dr. D. C. Sircar
whose disagreement with the previous
scholarship on the subject forms the main

S. P. Tewari

theme of this review, it is worth remarking
that in case of reference number one and
four - Dr. G.V. Acharya and Bhandarkar
have explained the general sense of the term
Samanya as un.er :

I G.V. Acharya while translating the
phrase ‘Lohigakaksha pathak-ahara-vinirg-
gata—tat-Traividya-samanya’ has rendered
that into English as,”... who belongs to the
community of Traividya brahmins.®

1I Bhandarkar’s explanation of the
phrase ‘Pushkara — samanya Bhatta — suta
Malhanpena, is that ‘“Malhana the donor is
called Pushkara-samanya, i.e., belonging to
the Pushkara community’’®

Dr. Sircar while editing the two grants
of early Guhilas (ref. II & IIT) either because
he was not then aware of the above two
references to the term and their foremen-
tioned * explanation from Acharya and
Bhandarkar or he has no inclination to
dig further into it, has referred to the term
samanya in case of both the phrase i.e.,
Karagirika-samanya Daupddyana-sagottra’
and ‘Kﬁragiri—samﬁnya-brd/zmana—Gopa; as
a ‘resident of Kuragirika’’ In  order
to make the record straight he has here
itself added a note towards the term samanya
stating that “The expression has been used
to indicate the semse of Vastavya.”s

After a gap of (two years while he
has occasion to edit two inscriptions of
Durgaraja, Sircar has once again taken
recource to this  term in the phrase
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“Pushkara — samanya Bhatta — suta Malha-
nena® and, sticking to his earlier meaning
of the term samanya, he has explained it
as ‘a gesident of Pushkara2® in all
disagreement with Bhandarkar who explained
the same as belonging to the commuuity
of Pushkara brahmins.

In order to have all the references to
the term Samanya complete at one place
let me add here that Sircar did remain
stuck to his gun (and that was common
with the great old man) even while com-
piling his glossary of Indian epigraphs.
The only difference here is that the tone
of Sircar is milder because he says that
the meaning of samanya as a resident is
of rare occurrence. Here itself, he has
cited (though without exact references) a
few more examples of the type such as
Chaturvedya - samanya and “Vallabhicha-
turvedya — samanya’, which help us in
course of our review to arrive at the
desired sense of the term under conside-
ration.

However, it is obvicus from the above
that th exact meaning of the term samanya,
specially in the contexts of the epigraphs
noted above, is disputed. Aim of this
note therefore, is to arrive at a more
logical meaning of the term as it was
desired.

Looking into the meaning of samanya
as a resident or Vastavya as opined by
Sircar, followings are the points which do
not agree with this :

i) Had the person with whose appella-
tion the term s@manya is suffixed been a.
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resident of the place such as Ujjayini or
so, there was no need whatsoever to
specify that by the term vinirggata which
means that he migrated from that place.
And, if it is to be construed that the
term vinirggata refers to the ancestors of
the person under context, thisistoo vague
to be understood. In such cases we have
examples such as, “Vamanasutaya... ...
chinchha — sthana vinirggata puarvajaya’”,**
i-., the son of Vamana whose . ancestors
had migrated from a place called Chinccca.

iiy For a sake of argument even ifitis
agreed for a while that the term samanya
means a resident what will be the sense
when we notice the term suffixed with
such appellations as Traividya and Cha-
turvidya. It will be nothing but funny to
say that so and so the resident of Trai-
vidya and Chaturvidya. :

iii) But for the fact that Dr. Sircar
has once rather inadvertently explained the
term samadnya in the sense of vastavya
and later on continued sticking to this
very sense, the word sdmanya is never used
in so for as my information goes, in the
sense of a resident. Contrary to that,
in the works on Indian logic samanya is
a well-known werd for denoting jazi or
generality.}®

Needless to say that both the synonym
vastavya to the term samanya and its
meaning as ‘a resident’ proposed by Sircar,
are rather illogical. In my opinion what
was proposed earlier by Bhandarkar and
Acharya seems to be the more approp-
riate and logical sense of this term. Thus,
the persons mentioned . with the . general
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appellation of Kuragirika, Traividya and
Pushkara suffixed with the term samanya
are to be taker as ‘belonging to these
communities.’ :

So far this has been the semantic side
of the term. The mmplication in rhe field
of social history of the time and region is
the main thing which is really important.

As incase of all the contexts noted
above, the term samanya has been suffixed
only with the names of people from the
community of brahmins whether donors or
donees its social implications are also con-
fined so far to the members of that comm-—

unity alone.
To be presice and short, the two major

points that e¢merage out of the review of
this reference regarding the societly of its time
could be visualized as under :

i) The people of the brahmin comm-
unity all over the country around this time
were migrating from omne region to the
other at a large scale. Be it on account of
their own will i.e,, in search of better
pasture or on account of being invited as
a donee to recieve land grants because of
their expertise in certain branches of lear—
ning. This is clearly indicated by the term
vinirggata in case of most of the contexts.
But, inspite of being a migrant from one

place to the other either it is out of the
will of their own or if is on the

will of the members of the locality they
migrated to, their place of the origin or
so to say, the place of the origin of

their ancestors was mnever dropped nor
forgotten so long as the case of their

identity in general was concerned. They
remained to be known or called as the
people: from Kuragirt or Pushkara, Incase

PURABHILEKHA PATRIKA

of the ‘laiter, even now we have a comm-
unity of brahmins from Rajasthan who are
known as Pushkaranas. In all probability
they are the descendants of Pushkarasama-
nya brahmins. Infact, the term samanya of
the record is used only to denote the social
status of these people. In day to day life
of their times the address would have been
as Pushkara only and not suffixed with
samanya. In my opinion this suffix is
added here just for the sake of making
the sense clear.

i1) The other point where the suffix
samanya is added with the people of the
community of Traividya and Chaturvidya
1S even more important from the view
point of social history of the time. This
denotes, if I am right in my hypothesis,
the degradation that has set in the com-
munity of brahmins. There was a time as
we know when the brahmins proficent in
in vedic learnings and with particular
qualifications were called as Trivedins or
chaturvedins. But incourse of time, this
kind of specialization which gave them
the honour of using speciel appellations
for themselves was lost or slackened and
gradually all the descendants of Trivedins,
and Chaturvedins also came to be known
by this appellation irrespective of the fact
whether they {fulfilled those qualificaiions or
not. In other words. these appellations of
Trivedi and Chaturvedi which were of,
special (and not general) . category once
upon a time were brought down to the
status of general appellattons. This is
what, in my opinion, that is expressed by
the suffix samanya with such appellations..

Most probably, the Trivedi or Chaturvedi-
samanya types of brahmins are the same who
are referred to in lhe pulanas as blahma—

bradhus,
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DEVAKALI COPPER-PLATE INSCRIPTION OF ISANAVARMAN MAUKHARI

The inscribed copper-plate discussed
below was found in the course of exca-
vating a canal in village Devakali, District
Ghazipur, U.P. It is now in the State
museum, Lucknow and bears the accession
no 87. 1382

The plate is rectangular in shape,
measuring 29 X 22.5cm. It has a 5§ cm
wide rectangular projection in the centre
of the top to which is soldered an oval
seal measuring 7.5 x 7 cm at the maximum
length and width respectively.

The seal bears the figure of Garuda,
shown part-human and part-bird with
wings widespread in the style of the
Garuda figures met with on the seals and
coins of the Imperial Guptas, and the
legend Sr-Isanavarma-deva.

The inscription like all the other
records of the Maukhari dynasty> is in
Sanskrit®. Barring a bhamidana §loka in
the Indravajr@ metre at the end, the
entire text is in prose.

As regards orthography, in some cases
these is the duplication of the letter coming
immediately after r as ¢ kirtti in line 2
and gartt-oshara in line 14 ; m in varmma
jn lines 4,6,7,9 and 20, dharmmartha in
line 21 ; and of v in sarvvadhikarika in
lines 11 - 12. But in other cases such

Kiran Kumar Thaplyal and
V. N Srivastava

duplication has not been followed, eg.
in varpasrama in line 3, and vinirgata in
line 7. It may be mnoted that in the
Maukhari seals and inscriptions the form
varpnasrama is met with.

Another orthographic feature is the
cuplication of a letter when followed by 7
as ¢ in puitra in lines 4,6, and 7 and in
pittioh in line 16, and d in s-oddranga
in line 14. But this too is not uniformly
followed. For example, thereis no dupli-
cation of k in chakras= Chakradhara in °
line 3. It may be pointed out that on
the Maukhari seals we invariably find the
forms chakkras= Chakkradhara. Similarly
while the plate has Chatus=samudratikranta
in 1. 2, 1the seals invariably have
°kkranta. Another point to be mentioned
is the expression bhami-chchhidra in line 15,
(instead of bkumi-chhidra) also met with in
other inscriptions of ihe age.

There are also exathples of the use of
abbreviations in $u and di. $u stands for
$ukla (bright fortnight) and di for divasa
(day). Such abbreviations are commonly
met with in other ancient epigraphs.

The inscription which begins with sidd-
ham, expressed by a symbol, was issued
from the victory camp (jayaskandhavara)
named Mandaravasa and abounding in
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boats, elephants, horses, chariots and
infantry.
Then fo}[ows the genealogy = from

 Harivarman to Iéanayarman - the issuer of
the copper-plate under discussion. It is
as follows :-

Mahardajadhiraja Harivarman, = Jayasvamini bhattarika
Maharajadhiraja Adityavarman= Harishagupta bhaytarika
Maharajadhiraja Tévaravarman=Umagupla bhattarika
Maharajadhirdja Tédnavarman =Lakshmivati,

Harivarman has been referred to as one
whose fame extended beyond four oceans
and who subdued other kings with prowess
and affection. From other sources, we
know that Harivarman was a mere feudal
lord (mahdraja) as also his two immediate
successors. Identical phraseology is met
with in the seals and copper-plates of
Harsha, for Naravardhana, the first ruler

of the Pushpabhuti dynasty, who along
with his too _immediate successors was
also a feudatory (maharaja). Harivarman

has been compared with Vishnu for his
care of his subjects and is also said to
have regulated the order of the varpas
and the dsramas.

The purport of the inscription is to
record the grant of village Varggashana
located in the district (vishaya) of Pafcha-
laka by king Iéanavarman Maukhari for
the merit (punpya) of his parents (who, in
all probability were deceased) on the 1:th
day of the bright fortnight of the month
of Vai$aka, in the year 632 (as we read it).

The name of the donee is given as
Ganpadeva. He has been referred to as
bhatta (i.e. ‘learned’) chaturveda (master of
four vedas) and son of Chandradeva. His
gotra and pravara are mentioned  as

Krishpatreya and Syavagva respectively.
His original village was Nakralikd* whence
he migrated to the village granted.

It is states that the village was granted
together with mango groves and madhika
trees, along with water and land (jela-
sthala), pit (gartta) and barren (@shara)
land upto its boundary, together with the
land tax (udranga) and metal and salt
(loha-lavapa) present there. The people
who brought uncultivated land under
cultivation were to pay taxes on concessio-
nal rates and the regular and irregular
troops were prohibited from entering the
village. The inhabitants of the village
were to pay all the taxes to the donee. i

At the end there is a verse extolling
the merit of granting land and also the
demerit of taking back the granted land.

A good number seals in copper and
terracotta have come to light, belonging
variously to Sarvarman, Avantivarman and
a king of whose name only the first letter
Su has remained preserved. And although
it was believed by scholars that the copper
seals must have been originally attached
to copper-plates. detailing grant of land or
village, no such plates were forthcoming,
and hence the find “of the copper—plate
under discussion assumes significance,
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On palacographic consideration as well
as the contents of the inscription, it can
be surmised that the plate is not original
but either a forged one® or a copy of
damaged plate, with some letters and phrases
subsequently restored. We discuss below
such points as go to substantite this.

The palacogiaply of letters both on
the plate and the seal attached to it shows
features which are characteristic of the
period a couple of centuries later than the
age of Iéanavaiman’® For example, the
letters k, [, sand y are almost like their
Nagari counterparts. The letter m (oo is
very near to its Nagari form. (see e.g. mra
in 1.14).

The phraseology found in the present
copper plate charter is not met with in the
inscriptions of  the Imperial - Guptas,
Maukharis and their contemporaries but
occurs quite commonly in the inscriptions of
llater period.” It may be suggestcd that the
initial line of the inscription in the original
plate probably got damaged and the copier of
the text, after a few centuries, reconstructed
it on the basis of the expression that was
being used in this context in the copper-
plate grants of his age.

All the four kings Harivarman, Aditya-
varman, Saravavarman and Iéanavarman
mentioned in the plate have been referred
to as mahardjadhirajas. It may be noted
that in all the seals of the Maukhari
dynasty® the first three rulers have been
invariably referred to as maharajas, while
iéz‘ihavarman, the fourth ruler of that
dynasty is designated as maharajadhiraja.
The fifth mahdrdja in the Gupta and post-
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Gupta periods came to indicate feudatory
status of the ruler and an independent
sovereign was designated as maharajadhiraja.®
The predecessors of Téanavaiman must have
been feudatories of the Imperial Guptas,
who ruled at least up to the middle of
the 6th century A.D. It is after the signi-
ficant conquests of I¢anavarman, as referred
to in the Haraha Inscription'® - that of the
Andhras, Sulikas and Gaugdas - that made
the Maukharis as an important political
power, and hence it is in the fitness of
things that Iéanavaiman adopted the title
maharajadhiraja in contradistinction to that
of mahardja adopted by his predecessors.
All his successors have been referred to
as maharajadhirajas in the seals of that
dynasty. One explanation for the descrepancy
of titles on the plate could be that the
portion bearing the genealogy in the original
plate got considerably damaged but the title
maharajadhiraja for Téanavaiman remained
intact and the copier, unaware of the fact
that the first three rulers of the dynasty
were mere mahardjas (feudatories) added
this title to other rulers also.

The names of two of the queens met
with in the plates differ from those on the
seals of the kings of the dynasty. The
queen of Adityavarman is referred to as
Harishagupta bhattarika instead of the form
Harshagupta met with on all the seals of
the Maukhari dynasty. There is no doubt
that the version of the seals is the correct
one. Harisha is the Prakrit form of the
Sanskrit name Harsha. It may be noted
that several Prakrit forms are commonly
met with in Sanskrit inscriptions of post
Harsha period. [t is likely that in the
original damaged plate the letters /ia and
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sha were visible but r was damaged, and
at a later date the copier or forger of the
copper plate, conversant with such Prakrit
forms of names, restored it as Harisha.

The name of the queen of Iévaravarman
as met with on the seals of the Maukhari
is Upagupta whereas in the plate under
discussion, she is referred to as Umagupta—
bhattarika. Quite likely, on the original
plate u and gupta of the name were well
precerved while the letter pa got mutilated
ard lost. The forger or copier restored the
name as Umégupta.

In the genealogies met with in the
Maukhari seals, the queens of Maharaja
Harivarman, Adityavarman and I§anavarman
have been referred to as bhattarika-devi.
However, on the plate they have been
merely designated as bhattarika. The queen
of MaharajadhirGja Iéanavarman on the
Maukhari seals is referred to as bhattari-
kamakadévi obviously to distinguish her
positicn from other queens by virtue of
the higher status of her husband. Curiously
cnough, in the present plate, I¢anavarman’s
queen Lakshmivatidevi has been mentioned
without any epithet whatsoever.

The inscription compares the first king
Harivarman with Vishpu (Chakradhara), and
refers to all other kings including Iéana-
varman as Parama-mahesvaras. This Saiva
affiliation of kings is in tune with the
evidence of the known Maukhari seals.
However, the seal attached to this plate
shows the figure of Garuda, a  typical
Vaishnava device, so commonly met with
on the seals and coins of the Paramabha-
gavata (i-e. Vaishpava) Tmperial Guptas,
and was in fact their dynastic symbol. The

seals of the Maukharis, known so far are
either of Sarvavarman (son and successor of
Ianarvarman) or his successors, Avanti-
varman and Su-. No seal of I¢anavarman
or any of his predecessors is so far known.
And all the available Maukhari seals show,
the typical Saiva device of Nandi (Siva’s
bull) together with the gapas of Sival
(The device wich also features on the seals
of Harsha?, who too is referred to as
Paramamdhesvara in his inscriptions) and
the device goes well with the Saiva
Maukhari rulers. It does not seem convin—
cing that Iéanavarman blindly followed the
Gupta model of Garuda for his seal even
though it did not go well with his religious
learnings. It seems more probable that the
seal attached to the original plate got lost
beyond recovery and the forger or copier
of the grant, who was familiar with the
seals of the Gupta dynasty®® introduced the
device of Garuda without giving any tho-
ught to the fact that the ruler was a
Saiva. It may also be pointed out that
the Maukhari coins are imitations of Gupta
coins both to the depiction of the device
Garuda, and hence it is also possible that
the copier borrowed the device from the
Maukhari coins.

The date is in three digits. The second
and the third digits are 3 and 2 respecti-
vely. The first digit is considerably muti-
lated and could be restored as 5 or 6.
But for reasons given below we prefer to
take it as 6. In the Haraha inscription of
I4anavarman the date, mentioned in words
is 611.** It would be reasonable to infer
that the era used in that epigraph, which "
unanimously taken as Vikrama era, should
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also be the one used in the present epi-
graph as both of them belong to the reign
of Téanavarman and both are royal char-
ters Converting Vikrama 611 to the Chri-
stian era the date comes to (611-56=)
554 A.D. for the Haraha Inscription. If
we take the mutilated number as 5 then
the date of the copper-plate would be
(532-57=)475 A.D. This has to be rejected
for two reasons - firstly because it would
mean that Iéanavarman had anextraordin-
arily long reign-period of more than (554-
475=) 179 years, and secondly, and more
so, the date falls within the reign of the
Iinperial Gupta ruler, Budhagupta, who
ruled over a fairly extensive kingdom.'
There is hardly any possibility of 1$anavar-
man’s conquest of the Andhras, Sulikas and
Gaudas as mentioned in the Haraha inscri-
ption and his assuming the title maharaja-
dhiraja during the rule of that Gupta
emperor. It may also be mentioned that
that the Shankargarh inscription of the time
of Budhagupta'® refers to one Harivarman
as a feudatory of that ruler. This Harivar-
man has been identified with the homonym
first ruler of the Maukhari dynasty. If the
identification is accepted, then there is no
question of Iéanavarman’s contemporanity
with Budhagupta, as the former - the fourth
ruler of that dynasty was the great grand-
son of Harivarman. °

Taking the figure as 632, we would
get the date (Vikrama 632-57=) 575 A.D.
which is 21 years later than the date, 554
A.D., of the Haraha inscription. This would
indicate that I$anavarman ruled at least
from 554 A.D. to at least 575 A.D., which
secems quite plansible.’” We know that the
Muakhari rule came to an end in 606 A.D.
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We have therefore to place the reign periods
of Sarvavarman and Avantivarman and also
of Grahavarman who ruled (if at all he
ruled) for a very short period, and Su-whose
reign too was quite short. Earlier scholars
thought that Iéanavarman’s reign did not
lost along after 554 A.D. But with the
evidence of this inscription at hand, it can
be said that it continued at least up to
575 A.D.

In' the plate under discussion Sarva-
varman has been referred to as yuvardja
and dataka. Dutaka was a job of high
responsibility and trust involving the draw-
ing of the charter and delivering it to the
donee. The Madhuban and the Banskhera
plates of Harsha mention one Skandagupta
as holding the office of mahapramatara and
mahasandhivigrahika and acting as dutaka.*®
The Nalanda (spurious ?) plate of
Samudragupta'® refers to kumdra Chandra
gupta as performing the same job. The
Haraha inscrrption of I$anavarman refers
to one Suryavarman as the son of thag
ruler. He has been praised therein for
this bravery and skill and referred to a
one who renovated a dilapidated Siva
shrine, some scholars suggested that he
might have been an elder brother of Sarva-
varman. Since his name does not figure
in any genealogical record of the Maukharis
and since in their records Sarvavarman
has been categorically mentioned as the son
and successor of his father Iéanavarman,
several possibilities have been suggested
regarding the states and fate of Surya
varman®’-

i) He was elder to Sarvavarman but
predeceased his father and hence the younger
brother succeeded his father. 2) There was
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in which the elder
defeated by

a war of succession
brother of Sarvavarman was
the latter. 3) Stiryavarman should be
identified with the homonym referred to
as npipa and maternal grandfather of Soma-
vamsi king Mahadivagupta Balirjuna in
the inscription.? He is described therein
as “born in the unblemished family of
the Varmans, great on account of (their)
supremacy over Magadha,” which is con-
sidered as sufficient evidence to identify
him as a Maukhari ruler.

However the inscription under discus-
sion which, according to the evidence
discussed above, is datable to 575 A.D.-
that is 21 years after the Haraha Inscrip-
tion of 554 A.D., refers to Sarvavarman
as ywvardja and does not make any mention
of Suryavarman. The epithet ywvardja
would indicate that in 575 A.D. he was
the elder or the eldest son of his father,
as the office of yuvaraja was generally
conferred upon the eldest son of the king.

We restate briefly the points that go
to show that the plate under discussion
is not the original one ;

1. The characters of the letters of the
plate and the seal are of a couple of cen-
turies Jater than the time of I§anavarman

Maukhari.

2.5 ¢The
asva-ratha-patti  ete.

expression aneka-nau-hasty-
is characteristic of

inscriptions of much later period than
that of Téanavarman.
3. The plate refers to all thc four

Maukhari rulers as mahardjadhirdajas, while
other sources refer to the first three as
maharajas.
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4, The name of the queen of Aditya-
varman is given as Harishagupta in the
plate, instead of the correct form Harsha-

gupta.

5. The plate has Umagupta-bhattarika
as the name of Tévaravarman’s quecn,
instead of Upagupta which is met with in
the Maukhari seals.

6. The queens of the first three kings
have been referred to as bhattarika, instead
of bhattarikadevi as met with in the
Maukhari seals.

7. Iéanavarman’s queen, Lakshmivati
is referred to without any honorific suffix
whereas in the seal-inscriptions she is
mentioned as bhagtarika-mahaedvi.

8. The representation of Garuda, a
Vaishnva device, on the seal of Saiva
ISanavarman is incongruous.

It is rather difficult to believe that
such glaring mistakes and discrepancies,
as, for example, titles of Kkings, names
and titles of queens could occur in a
charter detailing the grant of the reigning
king, more so when the datakai.e. officer
incharge of drawing the charter and
delivering it to the donee was ywvardja
himself. The plate should therefore be
taken either a copy of a considerably
mutilated original grant with restorations
of text of mutilated portions, or as forged
by someone with a view to fradulently
claiming the right of revenue of the
village.?* Whatever be, the importance of
the plate remains there as in either case
the model of the copier or forger would
have seen. the original plate,



136

The plate would show for the first
time that I$anavarman ruled at least up
to 575 A.D. and that at that date Sarva-
varman was yuwvardja, which office would
have been allotted to him by virtue of
his being the elder or the eldest son of
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the king. This would mean that if at all
Suryavarman was the eldest son of I&ana-
varman- in 554 A.D., the date of Haraha
inscription, he might have died in between
554 A.D. and 575 A.D.

TEXT?

1 siddham®* [1*] Svasti Mandaravasad - aneka = nau - hasty - agva - ratha — patti —

sampanna - §r1 - ja —

2 yaskandhavarach = chatussamudr - atikranta - kirttih pratap — anurag — opanat -

anya — ra —

3 ja - varpasrama - vyavasthapana - pravritta — chakra§ = Chakradhara iva prajandm - a -

4 rttiharah maharajadhiraja - Sri — Harivarmmadevas = tat - puttrah parama —

maheévara —

5 rajii - éri - Jayasvamini - bhattarikdyam = utpanno maharajadhiraja — éri -

6 mad - Adityavarmmadevas = tat — puttrah parama — maheévara rajiii - Harishagupta —

bhatta —

7 aikayam = utpanno maharajadhirdja - Srimad = I¢varavarmmadeévas = tat - puttrah —

parama -

8 mahesvaro rajii - érimad = Umagupta — bhattarikdyam = utpanno - maharajadhi -

9 raja - Srimad = I¢apavarmmadevo Maukhari kudali [1*] Pamchalaka - vishaya -

10 pratibaddha chita — gulmaka — sahita Varggashaga-grame yathasthana — niyukia

11 rajaraja - kumaramatya — mahasandhivigrah = akshapatalika - sarvva -

12 dhikarika - pratihdra - samanta — prabhritin prativasina§ = cha janapadan manaya —

13 ti samajnapayati [1*] Viditam = astu bhavatam yath = opari - likhita - grama [h*] sa

14 jala - sthala s - amra - madhuka sa — gartt - oshara — sima - paryanta s — eddrasiga

sa — loha - la

15 vanakar - adi - samet — achata — bhata ~ prave$o bhamichchhidra — nyayen =

asmabhi[r*] = sna —
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BOOK REYIEWS

Contributions of Sanskrit Inscriptions
to Lexicography by S. P. Tewari, Delhi,
1987, pp. 247. Price Rs. 160.

Epigraphy and lexicography are closely
related, and therefore for the interpretation
of inscriptions an epigraphist is often
required to consult dictionaries and word-
indexes. And more often than not these fail
to provide him the much sought after help
as they often do not contain the uncommon
words met with in inscriptions and even if
they contain them, the particular shade of
meaning for which they are employed is not
included. These words are, thus, of great
lexicographical interest. Though a bulk of
material in the form of new inscriptions has
come to light during the last over one century
of epigraphical study, the compilers of
Sanskrit, Pali and Prakrit dictionaries have
shown shocking apathy to them and the
words-thrown up by inscriptions and their
particular meanings have generally gone by
default. Pioneer epigraphists from the time
of J.F. Fleet and F. Kielhorn have drawn
attention to such words, and more recently
(1966) D.C. Sircar published his well-known
Indian Epigraphical Glossary. However, the
need for the collation of such words and
detailed discussions on them has been widely
felt, and the present work of Dr. Tewari
aims, successfully of course, at meeting
~ this long-felt desideratum.

The work, which takes stock of select
Sanskrit  inscriptions published in the
Epigraphia Indica ever since its inception,
falls in to six parts. The opening chapter,

appropriately captioned ‘Introduction’, deals
with the significance of epigraphy in relation
to lexicography and affords the background
and scope and purpose of the present study.
The four subsequent chapters deal in an
alphabetical order with i) the words referred
to in inscriptions but not met with in the
same form in the standard dictionaries,
ii) the terms included in dictionaries but
used in inscriptions in a different shade of
meaning, iii) the desi (or rustic) words used
in inscriptions in their Sanskritised forms,
and iv) words really non-existent but resul-
ting from incorrect readings proposed by
the editors of the concerned records due
to mutilation or effacement of relevant
portion in a given epigraph. The sixth part,
which is in the form of an appendix and
the longest one comprising more than a
half of the work (it covers 118 pages out
of a total of 211 pages of the text), discusses
in detail the intended meanings of sixteen
words in as many sections of varying length
and attempts to improve upon the earlier
interpretations, constituting the most signi-
ficant contribution of Ilasting value. The
earlier interpretations are cited faithfully
with their impropriety or irrelevance demon-
strated and fresh interpretations enlightened
by a sound knowledge and proper appli-
cation of the classical Sanskrit literature
suggested. The studies, which are repro-
ductions of his several papers published
earlier, cover the terms ashta-pushpika
(offering of eight kinds of flowers or
figuratively eight kinds of adsanas or mudras
originally in the worship of Siva and later,
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particularly
chaturddanta, which,
Shad-danta, should be taken to mean an
‘elephant with its tusks developed and
elongated four times (in the case of shad-
danta, six times) as compared to those of
the normal ones’, choksha or chauvksha (a
sect of the Vaishnavas now represented by
the Chaukhaliyas of the Svaminarayana
school  of  Gujarat), dvirada-danava
(Gajasura), gurubhir=abhyasta-ndman (one
whose name is first thought of and then
repeatedly pronounced (i.e., the mnaming
ceremony 1is performed) by his father (guru)
in the company of teachers and holy
personages, harita-kalapaka (green thread
tied round the water—jars), kaguka (guard
of palace-gate), megha-dambara (a kind of
chhatra with its interior decorated with
cloud-like designs ; and in the case of
ceilings of caves, temples and houses,
decoration with various colours arranged
in such a way as to look like a multitude
of clouds with lightning), niryyaha (an
architectural member popularly known in
Hindi as chhajja ; the portion of a building
including galleries with railings supported
by tusk-like pegs) ; parvahamadha—vidhanam
(excellently provided with an outlet for the
exit of excess water, midha being a scribal
error for mida and the whole phrase being
divisible into parivaham and ida-vidhanarm
and iga=1idya), pagyuparika (an army officer
in charge of the roll-call of soldiers),
parti-nartaka (herald or banner-bearer of
the army), Purandara—nandana (in the context
of Vishpu, ‘one who pleases Indra’ (as a
brother) and not ‘son of Indra’), sugpihita—
naman taking whose name is auspicious,
rejecting the funeral meaning suggested by
Levi), wpakarika (tent-Louse), and varika

in Bengal, of Narayana),

like the analogous::

s
1

(water-fetcher). Most interesting is the

_discussion on chaturddanta where it is pointed

out that in keeping with the Paninian rule
that when a bahuvrihi compound denotes
age, the second member of the compound
gets acute accent on its first syllable, the
composers as well as the engravers of the
Western  Ganga  records, where this
compound occurs, have taken care to
provide an acute accent on the first syllable
of its second member (p. 100).

The discussions are generally enlighte-
ning and Suggested interpretatations in
most cases mark a definite improvement
over the earlier ones. But the same can-
not be said about all the terms, and in
this comnection we should, in particular,
like to refer to the term varika where
we are inclined to agree with D.C. Sircar
that it refers to an officer, and merely a
water—fetcher (for his latest views on this
term, see his note on this term in the
Vajapeya (Prof. K. D. Bajpai Felicitation
Volume) vol. 1, ed. A. M. Shastri et al,
Delhi, 1987, pp. 111-12). Then, as regards
the arrangement, gurubhir-abhyasta-naman
and sugpihitanaman as well as parivahami-
dha-vidhanam, occurring as they do in the
same inscription (Junagarh inscription of
Rudradaman), should have been taken up
together one after the other. Levi’s view
is no longer taken seriously by any scho-
lar and does mot deserve the number of
pages devoted to its refutation. Then, Dr.
Tewari has taken into consideration only
the inscriptions published in the Epigraphia
Indica ; it would have been adyisable to
take note of the enormus inscriptional
material pubished in other journals includ-
ing the present one, However, these and
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other drawbacks need not detract us from
the high value and usefulness of the
present work which is a product of hard
sustained labour of years and great scho™
larship.

Ajay Mitra Shastri

Catalogue of the Imscriptions in the
Assam State Museum by R.D. Choudhury.
Directorate of Museums, Assam, Guwahati,
1987 Rrice R €0

The Assam State Museum at Guwahat
is extremely rich in various kinds of
antiquities, and the inscriptions gallery is
one of the strongest. Practically all the
portable inscriptions on copper plates,
stones and iron objects dating from about
the seventh century A.D. (o ccmparatively
modern  times are deposited in this
musevm, and ihe Ulubari plates of Bala-
varman, which is the only inscription
deposited in a district museum (Tezpur),
has alco been included in this descriptive
catalogue which was released on the
occasion of the 14ith annual conference
of the Fpigraphical Society of India held
at Guwahati under (he auspices of the
Directorate of Museums in December 1987.
The work under review in these pages
includes all these inscriptions dating from
circa 7th century A.D. tothe recent times
and thus provides us with a panoramic
view of the Assam epigraphy. They present
a variety of languages and scripts, Sans-
krit, Assamese and Tai languages being
written in the Siddhamatrika, Assamese and
Tai scripts. The Dubi copper-plates,
originally issued by Bhaskaravarman’s great
-grandfather Bhutivarman and later destro-
yéd and consequently reissued by Bhaskara-
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varman, forms the earliest record in the
holding of the museum. And Bhaskara-
varman’s Nidhanpur plates together with
the above-mentioned Dubi plates constitute
the most important sources of our know-
ledge of Assam’s earliest historical ruling
family, Bhauma-Naraka, which traced its
origin to the Mahabharata period and
whose last known member Bhaskaravarman
played a vital role in the political vicissi-
tudes of India during the 7th century A. D.
With an account of these records the
catalogue commences. The catalogue is
divided into four sections dealing with
the copper-plates, lithic records, cannon
inscriptions and miscellaneous records and
ends with an appendix entitled ‘Origin and
Development of Eastern Indian Scripts’ by
Dr. Maheshwar Neog.

The perusal of this catalogue reveals
some interesting facts. Earlier inscriptions
generally record land-grants in favour of
the brahmanas; while later ones are gene-
rally grants in favour of religious establi
shments like temples (ASM 3197, 5094,
3200, 3195, 5003, 5014, 5011, 5021, 4093,
5019) and sattras or free feeding houses
(ASM 5081, 2769, 4091, 5018). Servants
(paiks) were donated in numbers to
temples and individuals (ASM 5085, 5092,
5094, 2769, 5068, 5016, 5013, 4092), in some
cases the number being as large as 60 (ASM
2769), 40 (ASM 5013), 27 (ASM 5016)
and 20 (ASM 4092). There is also a
grant in favour of some followers of the
Chaitanya school (ASM 3203). We have
a grant in favour of a brahmana strangely
enough named Sudra Kataki (ASM 5013).
We have several instances of original do-
cuments being damaged by various reasons
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and replaced by fresh plates. The
opening  rtecord, the -Dubi plates,
which  originally recorded a  grant
made by Bhutivarman, were lost and con-
sequently had to be renewed by his great-
grandson Bhaskaravairman. The same is
true of the Nidhanpur plates of Bhaskara-
varman which seek to remew an earlier
grant which was damaged by fire. In
later times also we find such references. One
such example is a copper-plate of king

Sivasithha recording a land-grant to the
Garaimari sattra  which was issued in
Saka 1646 to replace an earlier plate

which was reportedly destroyed in a con—
flagration (ASM 5081). But most of such
later instances of the replacements were
of a different kind and are interesting.
The original document in such cases was
of paper bearing a royal seal (mohar
patra) and when it became worn out
(jirna patra) in course of time it had to
be substituted by a copper-plate (ASM
5089, 4097, 5€04). Tt would follow from
the foregoing examples, which have been
picked up at random, that the presert
catalogue is very useful for the students
of mot only political history but also for
research  workers interested in the socio—
economic and religious conditions in Assam
through the ages and we hope this example
would be

emulated by other museum
authorities in the country.
The value and usefulness of the

Catalogue would have gone up with some
sort of arrmagement, chronological or
regional, and we would like to recommend
that Dr. Choudhury gives a serious thought
to this suggestion when he gets an oppo-
rtunity to bring out a second edition,

iv

though we are conscious how rarely
such on - opportunity becomes awailable
in the case of epigraphical publications.

Ajay Mitra Shastri

- Agrarin Structure of Central India and
the Northern Deccan : A study in Vakataka
Inscriptions by Krishna Mohan Shrimalki.
Munshiram Manoharlal, Delhi, 1987, pp. 135
maps 5. Price Rs. 110.00.

Even though the inscriptions of the
Vakatakas have been known for last over
a century, they have, generally speaking,
not been utilised as a source of the socio-

economic history of Central India and
the Deccan where the dynasty ruled pri-

marily. Realising this desideratum and in
view of the discovery of a substantial
number of inscriptions of the dynasty
since the publication of V. V. Mirashi’s
Inscriptions of the Vakdtakas as volume v
of the famous Corpus Inscriptionum Indi-
carum series, the Department of Ancient
Indian History, Culture and Archacology,
Nagpur  University, hosted a national
seminar on the ‘Age of the Vakatakas’ in
January, 1984, where a great deal of
enlightened interest was noticed. While the
proceedings of the seminar, edited by the
present teviewer, are yet to be published,
it is a matter of gratification that it has
inspired some welcome publications and
the present monograph by professor Shri-
mali, a participant in the seminar, is a -
by-product of the discussions at the
seminar-.

The work consists of (wo chapters
and seven appendices. The . first chapter
notes the geographical and topographical
features of the territory under the Vakat-
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akas. The next chapter, which forms the
core of the work, provides an overview
of the Vakataka economy with an emp-
hasis on agrarian structure on the basis
of the inscriptional evidence. For this
purpose the author has depended primarily
on place names occurring in Vakataka
records which reveal preponderence ef rural
settlements in the midst of a compara-
tively smaller number of urban centres.
The author rightly sees the matrix of the
. earliest feudal tendencies during the two
centuries of the Vakataka rule. The work
for the first time, offers as many as five
maps accurately delineating the chronolo-
gical and geographical distribution of the
Vakataka inscriptions, settlements, both
donated as well as those otherwise men-
tioned and administrative divisions. Detailed
notes on these cartographic delineations
claim a couple of appendices. These maps
and notes on them are very useful and
constitute a unique feature of the mono-
graph. The remaining five appendices
supply almost the latest information about
the inscriptional data including the texts
of most of the inscriptions discovered after
the publication of Mirashi’s aforesaid work.
It would be seen from this survey of the
contents that the work is highly useful to
all students of Vakataka economy and
inscriptions.

Reference may, however. be made to
certain biases and drawbacks, which could
have been easily eliminated and not allo-
wed to influence the conclusions. To
begin with, the extent of the Vakataka
territory has been highly exaggerated.
Inscriptions of the two known branches
should have been classed separately, and
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the jumbling of all the inscriptions into
pre-Pravarasena II, Pravarasena II and
post-Pravarasena II periods does not seem
to serve any purpose. As a corollary to
the exaggerated notion of the cxtent of
the Vakataka kingdom excavated sites
situated far away from the dominions of
the dynasty are listed as falling under the
Vakatakas (pp. 4, 10-11). Aharas, bhogas,
etc., denote administrative divisions and
cannot regarded as classes of settlements
(pp- 11-22,42). Tewar has been distingui-
shed from Tripuri (p.4), and proto-histo-
ric (megalithic) excavations at Mahurjhari
have been mentioned as belonging to the
Vakataka phase (p. 11), evidently by over-
sight. Political expansion has been con-
fused with the settlement expansion (pp.
25-26). Sixteen out of a total of 134
settlements referred to in the Vakataka
inscriptions appear, on the basis of the
suffixes  (Uttara - padas), to be somewhat
urban in character (p.23), which is even
now a fairly large number. Moreover, as
noted by the author himself, the excava—
tions at Mandhal, Ramtek and Nagara
have yielded significant evidence about the
urban development during the Vakataka
rule (p. 11). The Vakatakas were brahm-
apas and can by no stretch of imagina-
tion be said to have been untouched by
Sanskritic culture even to begin with
(p. 27), even though their kingdom in-
cluded many tribal elements. The use of
Prakrit in the grant portion of the Wasim
plates of Vindhya$akti II and a plate of
the Pandhurrna grant of Pravarasena II
was in keeping with the employment of
Prakrit in their records by the early
Pallavas who, too, were brahmanas and
consequently much importance need not
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be attached to it (p. 28).

However, these and similar other draw-
backs, which can be easily aitended to
when the author has an opportunity to
revise it for a future edition, need mnot
detract from the great value and useful-
ness of this otherwise commendable mono-
graph which is the first one to be publi-
shed on the subject.

Ajay Mitra Shastri

Prachina Bharatiya  Abhilekha-Sangra-
ha - 111 : Maukhari ~ Pushyabhati- Chalukya-
Yugina  Abhilekha (Inscriptions of the
Maukhari-Pusbyabhiiti-Chalukya Age) by
Shriram Goyal. Kusumanjali Prakashan,
Meerut, 1987, pp. 277, price Rs. 250-00,

Of fate Professor S.R. Goyal has been
very prolific and during the last less than
eight years his numerous works in Hindi
 and English on a variety of Indological
subjects have been published. Three of
them are on epigraphy, and the present
work is the latest in the series of epigra-
phical publications, the earlier ones being
on pre-Gupta and Gupta inscriptions. The
main value of the series, which has been
well conceived and executed, lies primarily
in the fact it has brought most of the
carly Indian inscriptions within easy reach
of Hindi-knowing readers in general and
serious post-graduate students and resear-
chers offering Hindi medium in particular.
To the best of our knowledge no such
series exists in any Indian language, and
for this Professor Goyal has earned the
gratitude of a large uumber of students
and scholars. s

Vi

The work begins with ‘an introduction
outlining the political history of the dynas-
ties whose inscriptions are incorporated in
the volume, and dealing with the preblem
of the Harsha era where all the important
views are examined in an unbiased manner
and it lias been demonstrated that the era
commencing in 606 AD. marked the
accession of Harsha. The mnecessily of
compressing the entire treatment within a
short space of just 41 pages has resulted
in this account being very bricf, ard the
Chalukya and some other Scuth Indian
dynasties in particular have been treated
extremely briefly while some of the ruling
families whose inscriptions are included in
the volume have been Ieft out altogether.

Next follow the insctiptions of the
Maukbaris, Sadanka, Harsha, Varmans
(Bhauma-Narakas) of Kamaiiipa, Later
Guptas, other North Indian: dynasties and
chiefs, Dakshindpatha, Badami Chalukyas
and Far South in a classified manner.
However, while practically all the records
of the Maukharis, Sadanka, Harsha, Var-
mans of Kamartpa and Later Guptas,
being small numerically, are included, the
same cannot be said regarding the inscrip-
tions of other ruling families both of the
North and South which are available in
a very large number. Thus, of the
Chalukyas of Badami only seven records
are incorporated, and of the Far South,
only three records, viz., two of the Pallayas
and one of the Pandyas, find a place. In
regard to the Dakshipapatha inscriptions
proper chronological order is not observed
in some cases : the Sarabhapuriya records
(nos. 60-61) follow those of the Pandu-
vathdins (nos. 58-59). And though the title
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PLATE II
SAHASARAM COPPER-PLATE OF VIKRAMADHAVALA, VIKRAMA 1251
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PLATE IIT

BANPUR PLATES OF SOMAVAMSI INDRARATHA : GENERAL VIEW




RIEATE STV




PILLAR INSCRIPTION FROM DRAS

PLATE "V




PLATE VI
THALIGRAM INSCRIPTION OF QUEEN LAKSHMIDEVI




PLATE VI
A KHAROSHTI INSCRIPTION







PLATE IX
INSCRIPTIONS OF THE KACHCHHAWAHA CHIEF

MOZAMABAD RECORD, A.H. 1096




PLATE X
PEDDAVOLETI PLATES OF VIKRAMADITYA




PLATE XI
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